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Το Ιω. 2-4 και το μοτίβο της γαμήλιας εμπειρίας του Πάσχα 

1 Δηζαγσγηθά 

΢την ενότητα των κεφ. Ιω. 2-4 απηχείται έντονα το μοτίβο του γάμου, ο οποίος συνιστά το 

πλαίσιο του πρώτου σημείου της Κανά αλλά αποτελεί και το υπόβαθρο της συνάντησης του 

Ιησού με τη ΢αμαρίτισσα. ΢το παρόν άρθρο θα εξετάσουμε (α) εάν το ίδιο μοτίβο απαντά και 

στο νυκτερινό διάλογο με το Νικόδημο και (β) τι ακριβώς θεολογικά μηνύματα θέλει να 

εκπέμψει ο Ιω. με τη χρήση του στη μεσημβρινή συζήτηση του Μεσσία στο φρέαρ του Ιακώβ. 

΢την αρχή οφείλουμε να εξετάσουμε την προϊστορία του συγκεκριμένου μοτίβου στην Π.Δ. 

προκειμένου να κατανοήσουμε την ηχώ που είχε η χρήση του στους πρώτους ακροατές του 

πνευματικού Ευαγγελίου. 

2. Π.Γ θαη ν Γάκνο ηνπ Γηαρβέ 

Ήδη στον Ψσηέ1, τις τελευταίες δεκαετίες του 8ου αι., την εποχή που το βόρειο βασίλειο του 

Ισραήλ καταστρέφεται από τους Ασσυρίους, η σχέση/διαθήκη του Γιαχβέ προς το λαό Σου 

βιώνεται από τον ίδιο τον προφήτη προσωπικά και τραγικά ως πλήρη εντάσεων συζυγία με την 

πόρνη και μοιχαλίδα Γόμερ. Επειδή, όμως, ο λαός συχνά απίστησε στον Θεό και πόρνευσε 

ακολουθώντας αλλότριους κυρίους (Δτ. 31, 6. Κριτ. 2, 16-17), η γαμήλια σχέση του Δημιουργού με 

το κτίσμα Σου μετατίθεται στα Έσχατα. Αφού ο προφήτης αναφερθεί στην οικολογική κρίση 

που θα προκαλέσει στο θέρος, τα αμπέλια και τις συκιές, η μοιχεία (= η απιστία) τού λαού Σου 

μέσω της λατρείας θεών-Βααλείμ, η οποία συνδέονταν ακριβώς με τη γονιμότητα της γης2, 

προφητεύει σχετικά: 16Θα ξαναοδηγήσω όμως τη μάνα σας στην έρημο κι εκεί στην καρδιά της θα 

μιλήσω τρυφερά. 17Τότε τ' αμπέλια της θα της τα ξαναδώσω. θα κάνω την κοιλάδα Αχώρ μια πύλη 

ελπίδας3. Κι εκείνη θα μου αποκριθεί εκεί, καθώς τις μέρες που ήταν νέα, καθώς τότε που βγήκε 

από την Αίγυπτο. «Τη μέρα εκείνη», λέει ο Κύριος στον Ισραήλ, «"άντρα μου" θα με αποκαλέσεις. 

δεν θα με ονομάζεις πια "Βάαλ μου" (αφέντη μου). Θα βγάλω από τη μνήμη σου τα ονόματα των 

Βααλίμ, δε θα τους επικαλεστείς ξανά ποτέ σου. Τότε θα κάνω για χάρη σου συμφωνία με τ' άγρια 

ζώα, με τα πετούμενα και μ' όλα τ' άλλα ζωντανά και τα ερπετά της γης. Τόξα και ξίφη κι όλα τα 

όπλα τα πολεμικά θα τα εξαφανίσω από τη χώρα σου, και θα κάνω τον ύπνο σου ήσυχο κι ασφαλή. 
21Μαζί σου θα ενωθώ για πάντα με τα δεσμά του γάμου. Για δώρα γαμήλια θα σου προσφέρω 

υποστήριξη και προστασία, αγάπη και συμπόνοια (Ο’: ἐν δικαιοσύνῃ καὶ ἐν κρίματι καὶ ἐν ἐλέει 

καὶ ἐν οἰκτιρμοῖς). Θα σε κερδίσω με την αταλάντευτη πιστότητά μου (Ο’: ἐν πίστει) και θα με 

αναγνωρίσεις για Κύριό σου. 23«Εκείνη την ημέρα», λέει ο Κύριος, «θ' αποκριθώ στην προσευχή τού 

ουρανού κι εκείνος θ' αποκριθεί στην ανάγκη της γης» (2, 16 κε.)4. Θα αναβιώσει δηλ. η σχέση 

αγάπης που ανέπτυξε ο Κύριος με το λαό Σου στην έρημο, προτού εκείνος εγκατασταθεί στη γη 

Φαναάν και γοητευτεί από τους ειδωλολατρικούς θεούς, αναζητώντας σε αυτούς και στις ξένες 

Μ. Δυνάμεις τη σωτηρία, παραβιάζοντας την εντολή Σου (Έξ. 34, 14: οὐ γὰρ μὴ προσκυνήσητε 

Θεῷ ἑτέρῳ ὁ γὰρ Κύριος ὁ Θεὸς ζηλωτὸν ὄνομα. Θεὸς ζηλωτής5 ἐστιν) και επαληθεύοντας την 

                                                
1
 Ο πξνθήηεο Χζεέ δξα ηα ηειεπηαία ρξφληα ηεο βαζηιείαο ηνπ Ηεξνβνάκ Β' (787 - 747). Πξβι. Klaus Koch, Οη Πξνθήηεο, 

Μηθξ. Π. Αλησλνπνχινπ, Αζήλα: Άξηνο Εσήο 2009,170-171. 

2 Κατεξοχήν αφορούσαν στην παραγωγή δημητριακών, κρασιού, λαδιού και λινού. 
3
 Πξφθεηηαη γηα ηελ θνηιάδα φπνπ ιηζνβνιήζεθε ν Άραξ ν νπνίνο παξέβε ηελ εληνιή ηνπ Θενχ λα κε ιάβνπλ νη Ηζξαειίηεο 

ηίπνηε απφ ην αλάζεκα ηεο Ηεξηρνχο (Ηεζ. Ναπή 7). Πξβι. ΢εβ. Ηεξεκίνπ Φνχληα, Ο Πξνθήηεο Ωζεέ, Γεκεηζάλα-

Μεγαιφπνιηο 2009, 57. 

4 Η Μετάφραση (Απόδοση) είναι της Βιβλικής Εταιρείας 1997.  
5 Πρβλ. Bernard Renaud-Xavier Leon-Dufour, ζήλος, ΛΒΘ 433-434: Η ελληνική λέξη ζῆλος προέρχεται από ρίζα που 

σημαίνει είμαι ζεστός, αρχίζω να βράζω. Αποδίδει την εβραϊκή λέξη κινά της οποίας η ρίζα σημαίνει την ερυθρότητα 

του παθιασμένου προσώπου. Η ζηλοτυπία του Γιαχβέ δεν στρέφεται εναντίον της ευτυχίας του ανθρώπου για να 
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προφητεία προς τον Μωυσή (Δτ. 31, 16: καὶ εἶπεν Κύριος πρὸς Μωυσῆν ἰδοὺ σὺ κοιμᾷ μετὰ τῶν 

πατέρων σου καὶ ἀναστὰς ὁ λαὸς οὗτος ἐκπορνεύσει ὀπίσω θεῶν ἀλλοτρίων τῆς γῆς εἰς ἣν οὗτος 

εἰσπορεύεται ἐκεῖ εἰς αὐτήν καὶ ἐγκαταλείψουσίν με καὶ διασκεδάσουσιν τὴν διαθήκην μου ἣν 

διεθέμην αὐτοῖς). Ο αείμνηστος Ν. Ματσούκας6, σχολιάζοντας τα ανωτέρω, επισημαίνει την 

πνευματική συγγένεια που παρουσιάζει ήδη ο επικεφαλής του Δωδεκαπρόφητου με τον Ιωάννη, 

τον γυιο της Βροντής, παρότι τους χωρίζει σχεδόν μια χιλιετία: Πύρινος, συναρπαστικός καί 

συμβολικός είναι ο λόγος του προφήτη. Από το ένα μέρος σκληρή είναι η γλώσσα, πού αναγγέλλει 

οδυνηρές τιμωρίες, και από το άλλο αύρα αγάπης, παραμυθίας καί θεραπείας κατακλύζει τα 

λεγόμενα. Τυχαία δεν αποκλήθηκε ο προφήτης ως ο Ιωάννης της Π. Διαθήκης, αφού τελικά τα 

κύματα των ωδίνων και οδίνων ηρεμεί η αγάπη. *...+ Σ’ ολάκερο τον προφητικό ιστό της Π. 

Διαθήκης -θα έλεγε κανείς της Αγίας Γραφής στο σύνολό της- όλες οι σκληρές συνέπειες, τα 

αδιέξοδα, ο εχθρός θάνατος κτλ. λέγονται για ν’ ανατραπούν από τη θεραπευτική δύναμη τού ελέ-

ους, της δημιουργικής αγάπης. Ο προφήτης κρούει τον παιάνα της νίκης: «ἐκ χειρὸς ᾅδου ῥύσομαι 

αὐτοὺς καὶ ἐκ θανάτου λυτρώσομαι αὐτούς. ποῦ ἡ δίκη σου θάνατε ποῦ τὸ κέντρον σου ᾅδη;» (Ωσ. 

13, 14· πρβλ. Α'Κορ. 15, 55).  

Ο πξνθήηεο ηνπ πάζνπο Ηεξεκίαο (626 π.Υ.), επεξεαζκέλνο απφ ηνλ Χζεέ7, ελφςεη ηεο άισζεο θαη 

ηνπ λφηηνπ πιένλ βαζηιείνπ θαη δε ηεο Ηεξνπζαιήκ θαη ηνπ Νανχ πνπ ζεσξνχληαλ άηξσηα εμαηηίαο 

ηεο πεπνίζεζεο φηη «θαηνηθνχζε» εθεί ν Θεφο, εμαγγέιιεη ην κήλπκα ηνπ Κπξίνπ ζηελ Ιεξνπζαιήκ: 

αθνύζηε ηη ιέεη ν Κύξηνο: «Θπκάκαη πόζν πηζηή κνύ ήζνπλ ζηα ληάηα ζνπ, θαη πόζν κ’ αγαπνύζεο 

όηαλ ήκαζηαλ ληόπαληξνη. Με είρεο αθνινπζήζεη ζηελ έξεκν, ζε γε πνπ ηίπνηα δε θπηξώλεη. Σόηε 

αλήθεο ζε κέλα, όπσο νη πξώηνη θαξπνί ηεο ζνδεηάο. [...] 13Γηπιή ακαξηία έθαλε ν ιαόο Μνπ: Δκέλα 

εγθαηέιεηςαλ, πεγή ηξερνύκελνπ λεξνύ, θαη ζθάςαλ λα 'ρνπλε δεμακελέο ξσγκέο γεκάηεο, πνπ δελ 

κπνξνύλ λα ζπγθξαηήζνπλ ην λεξό».8 ΢ηε ζπλέρεηα ν επξηζθφκελνο ζε λεαξή ειηθία πξνθήηεο 

πεξηγξάθεη ηνλ Ηζξαήι σο γπλαίθα άζηαηε θαη άπηζηε κε γιψζζα δξαζηηθή, «άζεκλε γηα ηα 

αηζζεηήξηα ησλ ζεκεξηλψλ Δπξσπαίσλ9»: «Καη πώο κπνξείο λα ιεο: "εγώ δελ κνιύλζεθα θαη δε 

ιάηξεςα δηόινπ ηνπο ‘’Βααιίκ"; Κνίηα ηα ίρλε ζνπ ζηελ θνηιάδα θαη αλαγλώξηζε ην ηη έρεηο θάλεη. 

Μνηάδεηο κε λεαξή θακήια ζε νξγαζκό, πνπ ηξέρεη άζθνπα εδώ θη εθεί. Μνηάδεηο κε άγξην ζειπθό γατ-

δνύξη, πνπ καζεκέλν είλαη λα δεη ζηελ έξεκν, ιαραληαζκέλν από ηνλ νξγαζκό πνηνο κπνξεί λα ην 

ζηακαηήζεη; Σ’ αξζεληθά πνπ ην αλαδεηνύλ, ην βξίζθνπλ εύθνια κπξνζηά ηνπο, όηαλ είλαη ζηνλ θαηξό 

ηνπ.25Πξνζέμηε Ιζξαειίηεο, κήπσο θαη ιηώζνπλ ηα πνδήκαηα ζηα πόδηα ζαο θαη ην ιαξύγγη ζαο από ην 

ηξέμηκν μεξαζεί. Αιιά εζείο ιέηε: «ηη καο λνηάδεη; Δκείο αγαπάκε ηνπο μέλνπο ζενύο θαη ηνπο 

αθνινπζνύκε» (2, 2-13)10. Μειινληηθά ν Θεφο ζα ζπλάςεη θαηλή δηαζήθε κε ην ιαφ Σνπ δηαθνξεηηθή 

απφ εθείλε πνπ δφζεθε θαηά ηελ έμνδν ησλ Δβξαίσλ, αθνχ απηή δε ζα θαηαγξαθεί ζε εχζξαπζηεο 

ιίζηλεο πιάθεο αιιά ζην λνπ θαη ηελ θαξδηά (Ηεξ. 38, 29-30). Σαπηφρξνλα ζα ππάξρεη πξνζσπηθή 

επζχλε θαη ε γπλαίθα/ε Ηεξνπζαιήκ ζα αλαδεηά ηνλ άλδξα ηεο/ηνλ Θεφ ηεο (Ηεξ. 38 [31 Μαζ.], 22). 

 

                                                                                                                                                                
υπερασπιστεί τα προνόμιά του. Από τα αραχιότερα κείμενα η ζηλοτυπία του Θεού χαρακτηρίζει αποκλειστικά τις 

σχέσεις του Θεού και του Ισραήλ και εμφανίζεται ως μία αντίδραση της προσβλημένης αγιότητας του Θεού. απαιτεί 

από τον άνθρωπο λατρεία αποκλειστική. Αυτή η απαίτηση διατυπωμένη με ανθρωπομορφικούς όρους μεταφράζεται 

εμ ζηλοτυπία απέναντι στους άλλους θεούς, αφού ως σύζυγος δεν ανέχεται να προσβάλλεται η τιμή Σου. Παραδόξως 

οι προφήτες Ψσηέ και Ιερεμίας που παρουσίασαν τη Διαθήκη με γαμήλια χαρακτηριστικά δεν αναφέρουν τη λέξη 

ζηλοτυπία. Γι’αυτούς η οργή είναι που εκφράζει τη ζέση της αγάπης του Θεού.  
6 Παλαιᾱς και Καινής Διαθήκης Σημεία, Νοήματα, Αποτυπώματα, Θεσσαλονίκη 2002, 294-7. 
7 Koch, Οι Προφήτες 345. 
8 Ἐλέους νεότητός σου καὶ ἀγάπης τελειώσεώς σου τοῦ ἐξακολουθῆσαί σε τῷ Ἁγίῳ Ἰσραὴλ λέγει Κύριος, ἅγιος Ἰσραὴλ 

τῷ Κυρίῳ, ἀρχὴ γενημάτων αὐτοῦ. πάντες οἱ ἔσθοντες αὐτὸν πλημμελήσουσιν. κακὰ ἥξει ἐπ᾽ αὐτούς φησὶν Κύριος 
9 Koch, Οι Προφήτες, 345. 
10 Από τη συγκεκριμένη φρασεολογία δικαιώνεται η άποψη ότι ενώ οι κατ’ επάγγελμα θεολόγοι ερμηνεύουν και 

καθορίζουν το «σωστό λόγο» της Εκκλησίας ως ηθικό, ήρεμο, γλυκερό και μάλιστα ευπρεπή (!), ο προφητικός λόγος είναι 

πύρινος και κοφτερός, αντιεξουσιαστικός. Ν.Α.  Ματσούκα, Παλαιᾱς και Καινής Διαθήκης Σημεία 359-360. 
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Σν ίδην πλεχκα απνηππψλεηαη θαη ζηνλ ηεξέα πξνθήηε Ηεδεθηήι (16, 7 θε.), ν νπνίνο κεηά ην ηξαχκα 

ηνπ μεξηδσκνχ θαη ηεο εμνξίαο βηψλεη ηε δπλακηθή παξνπζία ηνπ Κπξίνπ θαη ζηελ εμνξία (597 κ.Υ.). 

Με πνιχ εθθξαζηηθφ ηξφπν ν ππεξξεαιηζηήο πξνθήηεο θαηαγξάθεη ηε ζηνξγή κε ηελ νπνία έινπζε, 

έληπζε θαη έζξεςε ν Γηαρβέ ην έθζεην παηδί / ηνλ ιαφ Σνπ, ν νπνίνο ηειηθά εγθαηέιεηςε ην Νπκθίν ηνπ 

θαη πφξλεπζε (16, 8-15)11. ΢ηα θεθ. 36-7 (θαη ηδίσο ζην ζπλαξπαζηηθφ φξακα ηεο «αλάζηαζεο») 

πξνθεηεχεηαη ε απνθαηάζηαζε ηεο ζρέζεο ηνπ Θενχ κε ην ιαφ Σνπ ζηα Έζραηα θαη αθνχγνληαη ηα 

εμήο: Θα ζαο βγάισ κεο από ηα έζλε, ζα ζαο ζπλάμσ κέζα απ' όιεο ηηο μέλεο ρώξεο θαη ζα ζαο θέξσ 

ζηε ρώξα ζαο. Θα ζαο ξαληίζσ κε θαζαξό λεξό12 θαη ζα εμαγληζηείηε από ηελ αθαζαξζία ηεο 

εηδσινιαηξίαο ζαο· λαη, ζα ζαο εμαγλίζσ. Θα ζαο δώζσ θαηλνύξγηα θαξδηά θαη ζα βάισ κέζα ναο 

λέν πλεύκα, ζα αθαηξέζσ από ην ζώκα ζαο ηελ πέηξηλε θαξδηά θαη ζα ζαο δώζσ θαξδηά δσληαλή. 
27Θα βάισ κέζα ζαο ην Πλεύκα Μνπ θαη ζα ζαο θάλσ λ' αθνινπζείηε ηνπο λόκνπο Μνπ θαη λα ηεξείηε 

κε πξνζνρή ηηο εληνιέο Μνπ. 28Θα κπνξείηε λα θαηνηθείηε ζηε ρώξα πνπ έδσζα ζηνπο πξνγόλνπο 

ζαο· ζα είζηε ιαόο Μνπ θη εγώ ζα είκαη Θεόο ζαο (36, 25-27). 12Γη’ απηό, πξνθήηεςε θαη πεο ηνπο 

όηη Δγώ, ν Κύξηνο ν Θεόο, ιέσ: «Θ' αλνίμσ ηνπο ηάθνπο ζαο θαη ζα ζαο βγάισ κεο απ' απηνύο, ιαέ 

Μνπ, θαη ζα ζαο θέξσ ζηε ρώξα ηνπ Ιζξαήι.13Κη όηαλ ην θάλσ απηό ζα κάζεηε όηη εγώ είκαη ν Κύξηνο. 
14Θα ζαο δώζσ ην Πλεύκα Μνπ θαη ζα μαλαβξείηε ηε δσή. Θα ζαο θέξσ ζηε ρώξα ζαο θαη ζα 

κάζεηε όηη εγώ είκαη ν Κύξηνο. Σν είπα θαη ζα ην θάλσ εγώ, ν Κύξηνο» (37, 12-1313). 

 

΢ηνλ Γεπηεξν- θαη Σξηηνεζαΐα, φπνπ ελζαξξχλνληαη νη παιηλνζηνχληεο, επίζεο ηνλίδεηαη ε 

εζραηνινγηθή ζξηακβεπηηθή δηάζηαζε ηνπ γεγνλφηνο, ρσξίο θακία αλαθνξά ζην πνξληθφ παξειζφλ: 

Γηα ζέλα ΢ηώλ δελ ζα ζσπάζσ, νύηε γηα ζέλα ζα εζπράζσ, Ιεξνπζαιήκ, σζόηνπ νιόιακπξε 

πξνβάιεη ε ιύηξσζή ζνπ, ιακπάδα αλακκέλε ε ζσηεξία ζνπ. 2Σα έζλε ζα δνπλ ηελ ιύηξσζή ζνπ θαη 

όινη νη βαζηιηάδεο ηε δόμα ζνπ. Θα νλνκαζηείο κ' έλα θαηλνύξγην όλνκα πνπ ζα ζ' ην δώζεη ν Κύξηνο 

ν ίδηνο. 3Θα 'ζαη ζηεθάλη αηίκεην ζην ρέξη ηνύ Κπξίνπ, κεο ζηελ παιάκε ηνύ Θενύ ζνπ ζηέκκα 

βαζηιηθό. Καη η' όλνκά ζνπ πηα δε ζα 'λαη "ε εγθαηαιεηκκέλε" νύηε ε ρώξα ζνπ ζα νλνκάδεηαη πηα "ε 

έξεκε" αιιά ζα ιέγεζαη "ε αγαπεκέλε ηνπ Θενύ" θη ε ρώξα ζνπ ζα ιέγεηαη "ε γπλαίθα Σνπ"· Γηαηί ν 

Κύξηνο ζα ζε μαλαγαπήζεη θαη ζα 'λαη γηα ηε ρώξα ζνπ ν άληξαο ηεο. 5Όπσο ν λένο ελώλεηαη ζε γάκν 

κε παξζέλα, έηζη θη ν πιάζηεο ζνπ κ' εζέλα ζα ελσζεί. Κη όπσο ραξά γηα ην γακπξό είλαη ε λύθε, έηζη 

ραξά γηα ην Θεό ζνπ ζα 'ζαη εζύ (62, 4-514. πξβι. 54, 4-8). Ο ιαφο ηνπ Θενχ, ν νπνίνο κε ηηο ακαξηίεο 

θαη ηηο παξαιείςεηο ηνπ είρε δηαδεπρζεί ηνλ Θεφ θαη είρε κείλεη έξεκνο θαη αβνήζεηνο, ζα απνηειέζεη 

                                                
11 Ο στολισμός της συζύγου παραπέμπει στην διακόσμηση της ΢κηνής του Μαρτυρίου (Έξ. 26-28). ΢τους στ. 15-34 

περιγράφεται η απιστία απέναντι στον Θεό της Ιερουσαλήμ, η οποία συγκρίνεται με τη ΢αμάρεια και τα ΢όδομα, ενώ 

στους στ. 59-63 το μέλλον της καινής Διαθήκης ανάμεσα στους δύο συζύγους.  
12 Πρβλ. Χ. 50 (51), 9. 
13 Ο τελευταίος στίχος πριν το τελικό όραμα του Ναού είναι ο εξής: καὶ οὐκ ἀποστρέψω οὐκέτι τὸ πρόσωπόν μου ἀπ᾽ 

αὐτῶν ἀνθ᾽οὗ ἐξέχεα τὸν θυμόν μου ἐπὶ τὸν οἶκον Ισραηλ λέγει Κύριος Κύριος (39, 29). ΢ημειωτέον ότι το ρούαχ Ελοχίμ 

διαδραματίζει στρατηγικό ρόλο στα κεφ. 1-24. Άνεμος από το βορρά συνοδεύει την εμφάνιση του θρόνου του Θεού 

στον Ιεζεκιήλ, στην εξορία (1, 4) αλλά και τη φυγή της δόξας του Κυρίου από Ναό προς ανατολάς (κεφ. 8-11). Πνεύμα 

τον «στερεώνει στα πόδια του» (2, 2) για να διεκπεραιώσει την αποστολή του. ΢το 21, 2β επισημαίνονται τα εξής: καὶ 

θραυσθήσεται πᾶσα καρδία καὶ πᾶσαι χεῖρες παραλυθήσονται καὶ ἐκψύξει πᾶσα σὰρξ καὶ πᾶν πνεῦμα καὶ πάντες μηροὶ 

μολυνθήσονται ὑγρασίᾳ ἰδοὺ ἔρχεται καὶ ἔσται λέγει κύριος κύριος. 
14 Καὶ ἔσῃ στέφανος κάλλους ἐν χειρὶ Κυρίου καὶ διάδημα βασιλείας ἐν χειρὶ Θεοῦ σου. Καὶ οὐκέτι κληθήσῃ 

Καταλελειμμένη͵ καὶ ἡ γῆ σου οὐ κληθήσεται Ἔρημος· σοὶ γὰρ κληθήσεται Θέλημα ἐμόν͵ καὶ τῇ γῇ σου Οἰκουμένη. καὶ 

ὡς συνοικῶν νεανίσκος παρθένῳ͵ οὕτως κατοικήσουσιν οἱ υἱοί σου μετὰ σοῦ· καὶ ἔσται ὃν τρόπον εὐφρανθήσεται νυμφίος 

ἐπὶ νύμφῃ͵ οὕτως εὐφρανθήσεται Κύριος ἐπὶ σοί. Σο όνομα Καταλελειμμένη το οποίο έφερε η μητέρα τού βασιλέως 

Ιωσαφάτ (Γ’ Βασ. 22, 42), σημαίνει τη διάσπαση μιας γαμήλιας σχέσης δια διαζυγίου. Σο Ἔρημος είναι επίσης 

συμβολικό όνομα και σημαίνει τη στέρηση άνδρα και παιδιών. Η Ιερουσαλήμ δεν θα είναι πλέον η διαζευγμένη και 

στείρα που βδελύσσονται οι λαοί. Αποκτά καινούργια ονόματα αφού έχει σχέση με τον Κύριο του ΢ύμπαντος: Σο 

όνομα Θέλημα ἐμόν, το οποίο έφερε η μητέρα του βασιλέων Μανασσή (Hephzibah. Δ' Βασ. 21, 1) σήμαινε η 

Ευχαρίστησή μου - η Αγάπη μου, ενώ το Οἰκουμένη αποτελεί στους Ο' μετάφραση του beula, και σημαίνει τη 

Νυμφευμένη. 
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ζηα Έζραηα ηελ Αγάπε, ηελ Δπραξίζηεζε θαη ηε Νχκθε ηνπ Θενχ15. Έηζη ζηε ιαηξεία ηνχ Νανχ κεηά 

ην δείπλν ησλ ηεξέσλ φπνπ θαηαλαιψλνληαλ ηεκάρηα ζπζηψλ ςάιινληαλ Φαικνί-Αιιεινχηα αθνχ ε 

εκέξα Κπξίνπ ε νπνία έδπε ραξαθηεξηδφηαλ λχκθε ηνπ Θενχ16. 

 

΢τον Ιουδαϊσμό οι Ραββίνοι θεωρούσαν τη σύναψη της Διαθήκης στο ΢ινά ως το γαμήλιο 

συμβόλαιο του Θεού με το λαό Σου17. ΢ε αυτό το Γάμο νυμφαγωγός του λαού ήταν ο Μωυσής, 

όπως στην περίπτωση του Αδάμ και της Εύας ο ίδιος ο Θεός. Ο Ραββί Ακίβα (+135 μ.Φ.) θεωρούσε 

τη ΢ουλαμίτιδα του Άσματος και τη σχέση της με το βασιλέα ΢ολομώντα ως σύμβολο του 

Ισραήλ και της σχέσης του με τον Γιαχβέ18. Αυτή η σχέση πρόκειται να ολοκληρωθεί τις μέρες 

του Μεσσία. Τπ’ αυτή την προοπτική, ο παρών αιώνας αποτελεί την περίοδο της μνηστείας, ενώ 

τα επτά χρόνια του Γωγ (Ιεζ. 38) την προγαμιαία περίοδο. Ο ίδιος ο γάμος θα ακολουθήσει μετά 

την κοινή εξανάσταση και θα συνοδευτεί από ένα μεγαλειώδες γαμήλιο δείπνο.  

Σν ζεκαληηθφ θαη ζπλάκα παξάδνμν ζηνηρείν, ην νπνίν πξνθχπηεη απφ ηε κειέηε ηεο 

πζηεξντνπδατθήο γξακκαηείαο είλαη ην γεγνλφο φηη δελ ππάξρεη ζε απηήλ θακία καξηπξία φηη Νπκθίνο 

ηεο ΢πλαγσγήο ζηα Έζραηα ζα είλαη ν Μεζζίαο. Σν ζχγρξνλν κε ηελ Απνθ. Γ' Έζδξα αλαθέξεηαη 

θαηά ηε δηάξθεηα ηνπ ηεηάξηνπ Οξάκαηνο (9, 26-10, 59) ζην γάκν ηνπ γπηνχ ηήο ΢ηψλ, ε νπνία 

θαηαξράο ζξελεί γηα ηελ εξήκσζή ηεο θαη θαηφπηλ κεηακνξθψλεηαη ζε ιακπξά πφιε. Ζ έκθαζε, 

φκσο, έγθεηηαη ζηε ζρέζε ηνπ γπηνχ κε ηελ κεηέξα ηνπ. Ο γάκνο δελ πεξηγξάθεηαη. Ζ ζρέζε ηνπ 

Ισζήθ κε ηελ Αηγχπηηα Αζηλέζ ζην γλσζηφ κπζηζηφξεκα (Roman) δελ απερεί ηηο ηνπδατθέο 

πξνζδνθίεο πεξί ηνπ εζραηνινγηθνχ Γάκνπ, δηφηη ζηα πζηεξντνπδαηθά ρξφληα ν Ησζήθ δελ 

παξνπζηάδεηαη σο ηχπνο ηνπ Μεζζία, ιφγσ αθξηβψο ηνπ γάκνπ ηνπ κε κηα αιινεζλή. Φαίλεηαη, 

ζπλεπψο, απφ ηα αλσηέξσ φηη σο Νπκθίνο ηεο ΢πλαγσγήο αλακελφηαλ κφλνλ ν Γηαρβέ, φπσο 

πξνθεηεχεηαη θαη ζηα παιαηνδηαζεθηθά θείκελα19.  

 

Απφ ηα αλσηέξσ παιαηνδηαζεθηθά θείκελα πξνθχπηεη φηη ην κνηίβν ηνπ γάκνπ ζηελ ηνπδατθή 

παξάδνζε ζπλδεφηαλ άξξεθηα κε ηελ έμνδν απφ ηελ εηδσινιαηξηθή Αίγππην κέζσ ηνπ πεξάζκαηνο 

απφ ηελ Δξπζξά ζάιαζζα θαη ηελ πνξεία ζηελ έξεκν φπνπ κε δηάθνξνπο ηξφπνπο (ρνξεγία άξηνπ 

θαη χδαηνο) ν Θεφο απέδεημε φηη είλαη δεισηήο. Σα γεγνλφηα απηά αλακηκλήζθνληαλ ελεξγά νη Ηνπδαίνη 

θαηά ηελ ενξηή ηνπ Πάζρα20 θαη αλέκελαλ λα επαλαιεθζνχλ ζηα Έζραηα. Ο γάκνο κε ην ιαφ Σνπ 

επηζθξαγίδεηαη κε ηελ παξάδνζε ηεο Γηαζήθεο/Σνξά ζην λπκθαγσγφ Μσπζή ζην ΢ηλά θαη 

ζπλεπάγεηαη νηθνινγηθή αξκνλία άξα θαη ηελ παξνρή φισλ ησλ αγαζψλ ηεο γεο. ΢ηα Έζραηα ε 

Γηαζήθε ζην πιαίζην κηαο αλαδεκηνπξγίαο θαη απειεπζέξσζεο απφ νηηδήπνηε θαηαπηέδεη θαη 

λεθξψλεηηνλ ιαφ, ε Γηαζήθε ζα γξαθηεί ζηηο θαηλνπνηεκέλεο δσληαλέο θαξδηέο νη νπνίεο ζα 

αλαγελλεζνχλ δηά ηνπ Πλεχκαηνο ηνπ Θενχ θαη ηνπ χδαηνο.  

                                                
15 R. Zimmermann, Nuptial Imagery in the Revelation of John, Biblica 84 (2003) 153-183. 
16 O. Peschek, Gottesdienst in der Apokalypse, Theol. Prakt. Quartalschrift 3 (1920) 496-514, εδώ 512. 
17 Stauffer, γαμέω, ThWNT I 646-655, εδώ 651-2 
18Βλ. Andre LaCocque, Η ΢ουλαμίτισσα, Ας σκεφτούμε τη Βίβλο, Paul Ricoeur & Andre LaCocque (επιμ.), Μτφρ. Α. 

Παπαθανασοπούλου, Υ. ΢ιάτιστας, Αθήνα: Άρτος Ζωής 2005, 307-339, 311. 
19 Κι όμως στην Κ. Δ. η εικόνα του γάμου του Γιαχβέ και του λαού Σου χρησιμοποιείται για να δηλώσει τη σχέση (όχι 

του Θεού-Πατέρα, αλλά) του Ι. Φριστού με την Εκκλησία Σου. ΢τις παραβολές των γάμων τού υιού του βασιλέως (Μτ. 

22, 1κ.ε.) και των δέκα παρθένων (Μτ. 25, 1κ.ε.) ο Ιησούς παρουσιάζει τον εαυτό Σου ως τον αναμενόμενο Νυμφίο. ΢το 

Α' Κορ. 6, 15 και στο Εφ. 5, 32 ο δεσμός του άνδρα με τη γυναίκα αποτελεί τύπο του μεγάλου μυστηρίου της ενώσεως 

Φριστού και Εκκλησίας. ΢το Β' Κορ. 11, 2 ο απ. Παύλος λέγει: Ζηλῶ γὰρ ὑμᾶς Θεοῦ ζήλῳ͵ ἡρμοσάμην γὰρ ὑμᾶς ἑνὶ ἀνδρὶ 

παρθένον ἁγνὴν παραστῆσαι τῷ Χριστῷ. Φοβοῦμαι δὲ μή πως͵ ὡς ὁ ὄφις ἐξηπάτησεν Εὕαν ἐν τῇ πανουργίᾳ αὐτοῦ͵ φθαρῇ 

τὰ νοήματα ὑμῶν ἀπὸ τῆς ἁπλότητος *καὶ τῆς ἁγνότητος+ τῆς εἰς τὸν Χριστόν. 
20 ΢χετικά με το συμβολισμό της εορτής του Πάσχα βλ. N. Füglister, Die Heilsbedeutung des Pascha, München 1963. 
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3. Ισάλλε 2-4 

3.1. Ο λπθηεξηλόο δηάινγνο κε ην Νηθόδεκν 

 

΢ην Καηά Ισάλλε ν Ηεζνχο, ν νπνίνο έρεη ραξαθηεξηζηηθά ηεο ΢νθίαο, ππνθαζηζηά ην Νπκθίν θαηά ην 

πξψην ζεκείν ζηελ Καλά ηεο Γαιηιαίαο, πνπ πξαγκαηνπνηείηαη, φπσο θαη ε παξάδνζε ηνπ Νφκνπ ζην 

΢ηλά, ηελ ηξίηε κέξα (2, 1-12). Μεηαβάιινληαο απηόκαηα (ρσξίο θαλ λα ρξεζηκνπνηήζεη εηδηθή Δπ-

Λνγία) ην λεξφ πνπ ρξεζηκνπνηνχληαλ γηα ηνπο ηνπδατθνχο θαζαξκνχο θαη ήηαλ απνζεθεπκέλν ζε έμη 

ιίζηλεο πδξίεο ζε άθζνλν θαη κάιηζηα άξηζηεο πνηφηεηαο «εθζηαηηθφ» νίλν παξέρεη ηελ θαηεμνρήλ 

ρνξεγία-δσξεά πξνθεηκέλνπ ην γακήιην γιέληη πιεζίνλ ηεο «παηξίδαο» Σνπ λα ζπλερηζηεί θαη λα 

νινθιεξσζεί. Με απηφλ ηνλ ηξφπν θαλεξψλεηαη ε δόμα-kabod Σνπ, απνθιεηζηηθά φκσο ζηνπο καζεηέο 

Σνπ: Ζ επνρή ηεο Αλαδεκηνπξγίαο θαη ησλ Δζράησλ δελ εγθαηληάδεηαη κε ηελ παξνπζία Σνπ ζηε ΢ηψλ 

αλάκεζα ζε αλεκνζχειιεο, θιφγεο θαη εθξεθηηθέο θσλέο θαη ζε ζπλδπαζκφ κε ην γεχκα πνπ 

παξαηίζεηαη ελψπηνλ ησλ εβδνκήθνληα ζεβάζκησλ πξεζβπηέξσλ ηνπ Ηζξαήι (Έμ. 19-23), αιιά 

αλάκεζα ζε απινχο αλζξψπνπο πνπ γηνξηάδνπλ ηε ζπγθξφηεζε ηνπ Οίθνπ (ηεο νηθνγέλεηαο) ζηελ 

«αθάζαξηε» Γαιηιαία. Παξέρεη έηζη ηε δπλαηφηεηα ζηε γακήιηα ζρέζε/δηαζήθε πνπ επιφγεζε ν Θεφο 

ηελ έθηε κέξα λα ηειεησζεί21. ΢ην ακέζσο επηζπλαπηψκελν πεξηζηαηηθφ ν Μεζζίαο εηζέξρεηαη κε 

απζεληία ζην λεφθηηζην πεξίιακπξν εξσδηαλφ Ναφ θαη κάιηζηα φηαλ πιεζηάδεη ε πεξίνδνο ηνχ Πάζρα, 

ε θαηεμνρήλ εκέξα αγαιιίαζεο, ε λύκθε ηνπ Κπξίνπ, γηα λα εθθξάζεη ηνλ δήιν γηα ηνλ νίθν ηνχ Παηέξα 

Σνπ κε έλαλ ηξφπν αλαηξεπηηθφ θαη νξγηζκέλν, ν νπνίνο θπξηνιεθηηθά εθ-ζηαζηάδεη φζνπο 

ππεξεηνχζαλ/δηαθνλνχζαλ ην ιαηξεπηηθφ/ζπζηαζηηθφ ζχζηεκα ηεο ΢ηψλ. Σν ζεκείν πνπ ηνλ 

εμνπζηνδνηεί λα ελεξγεί κε απηήλ ηελ απζεληία είλαη, ζχκθσλα κε ηε δηαθήξπμε ηνπ Ηδίνπ, ην εμήο: 

Λύζαηε ηὸλ Ναὸλ ηνῦηνλ (θαη φρη γεληθά ην Ιεξόλ) θαὶ ἐλ ηξηζὶλ ἡκέξαηο ἐγεξ῵ αὐηόλ (2, 19. πξβι. 

«ζεκείνλ Ησλά» Λθ. 11, 39).  

 

΢ην ηέινο ηνχ θεθ. 2, φπνπ κε ηηο δχν αληηζεηηθέο εηθφλεο ζηελ Καλά θαη ζηε ΢ηψλ θαηαγξάθεηαη ε 

«αξρή» ηεο δεκφζηαο Παξνπζίαο ηνπ ζαξθσκέλνπ Λφγνπ/΢νθίαο ζηελ παηξίδα Σνπ, ηελ Παιαηζηίλε, ν 

αθξναηήο δηαπηζηψλεη φηη παξφηη πνιινί «πηζηεχνπλ» ζεσξνύληεο ηα ζεκεία, ν Νπκθίνο Ηεζνχο ζε 

άιινπο εκπηζηεχεηαη ηνλ Δαπηφ Σνπ θαη ζε άιινπο φρη. Απηφ νθείιεηαη ζηε δηαθνξεηηθή πνηφηεηα πίζηεο 

πνπ επηδεηθλχνπλ νη ζεαηέο θαη ηαπηφρξνλα αθξναηέο Σνπ. αλαιφγσο κε ην ηί ππάξρεη ζηελ θαξδηά ηνπο 

θαη δηαβιέπεη ν Ηεζνχο. Ζ ζπγθεθξηκέλε ελφηεηα 2, 23-25, ε νπνία πξαγκαηεχεηαη ηελ ακθίδξνκε - 

δηαδξαζηηθή ζρέζε Ηεζνχ θαη πνιιψλ, δελ πξέπεη λα ζεσξεζεί κφλνλ σο θαηαθιείδα ηεο 

επνλνκαδφκελεο Κάζαξζεο ηνπ Νανύ αιιά θαη ηαπηφρξνλα σο εηζαγσγηθή ηνπ θεθ. 322, αθνχ θαη νη 

δχν ελφηεηεο εθηπιίζζνληαη ἐλ ηνῖο Ἰεξνζνιύκνηο θαη κάιηζηα, φπσο κε έκθαζε ηνλίδεη ν Ησάλλεο, ἐλ ηῶ 

Πάζρα, ἐλ ηῇ ἑνξηῇ. Ζ πξψηε (ε Κάζαξζε ηνπ Νανύ) πξνυπνζέηεη ηε «δσψδε» πξαγκαηηθφηεηα ηνπ 

πεξίιακπξνπ Νανχ θαη ε δεχηεξε ηελ θαηάζηαζε ηνπ εζσηεξηθνχ λανχ ηεο θαξδηάο πνπ επεξεάδεη ηνλ 

ηξφπν ζέαο ηνπ Η. Υξηζηνχ θαη ησλ ζεκείσλ Σνπ. ΋πσο ν εμσηεξηθφο πεξίιακπξνο Ναφο 

ππνθαζίζηαηαη απφ ην ζηαπξναλαζηεκέλν ΢ψκα ηνχ Ηεζνχ θαη νη ζπζίεο ηνπ αληηθαζίζηαληαη κε ηελ ἐλ 

Πλεύκαηη θαὶ ἀιεζεία ιαηξεία, έηζη ρξήδεη νινθιεξσηηθήο αλαγέλλεζεο ἐλ ὕδαηη θαὶ Πλεύκαηη θαη ν 

άλζξσπνο (αθφκε θαη θάπνηνο πνπ σο απφγνλνο ηνπ Αβξαάκ είλαη άξρσλ ησλ Ινπδαίσλ), εάλ ζέιεη λα 

βηψζεη ηε Βαζηιεία ηνπ Θενχ/ηε δσή ηελ αηώληα, ε νπνία επίζεο ζπλαξηάηαη ζπλδέεηαη κε ηελ χςσζε, 

ηε ζπζία θαη ηελ αλάζηαζε ηνπ Τηνχ. 

                                                
21 Δεν αποκλείεται η αποκάλυψη του Ιησού περί του Ναθαναήλ (που κατακλείει την ενότητα της συγκρότησης του 

κύκλου των μαθητών (1, 43-51) και προηγείται του Γάμου της Κανά), ότι αυτός προτού τον συναντήσει ευρισκόταν 

ὑπὸ τὴν συκῆν (1, 48), να συνδέεται με τη λαχτάρα της συνάντησης του Νυμφίου/της Νύμφης αφού στο Άσμα το 

γεγονός αυτό συνδέεται με τη σκιά δέντρων καρποφόρων. 
22 ΢. Αγουρίδη, Το Κατά Ιωάννη Ευαγγέλιο Α’. Κεφ. 1-12, Θεσσαλονίκη: Πουρναρά 2005, 266 κε. 
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Δπί ηε βάζεη ηνπ ζπγθεθξηκέλνπ ρσξφρξνλνπ ν λπθηεξηλφο δηάινγνο κε ην Νηθφδεκν (ν νπνίνο δελ δεηά 

φπσο νη ινηπνί Ηνπδαίνη επίδεημε ζεκείνπ αιιά είλαη βέβαηνο φηη ν Ηεζνχο πξνέξρεηαη απφ ηνλ Θεφ 

Παηέξα θαη επηηειεί ζεκεία κεη’ Απηνχ) δελ πξέπεη λα εμεηαζηεί ζε ζπλάθεηα κφλνλ κε ην Ηεδ. 36-37 θαη 

ηε βαπηηζκαηηθή αλαγέλλεζε ησλ πξνζειχησλ23, αιιά θαηεμνρήλ κε ηα γεγνλόηα ηεο Δμόδνπ, ηα 

νπνία αλακηκλήζθνληαλ ελεξγά θαη βηψλνληαλ ηε λχρηα ηνπ Πάζρα, ηεο θαηεμνρήλ εκέξαο-λύκθεο 

ηνπ Κπξίνπ. Άιισζηε ήδε δηαπηζηψζεθε φηη ζηνπο Πξνθήηεο ν γάκνο ηνπ Κπξίνπ κε ην ιαφ Σνπ δελ 

πξαγκαηνπνηείηαη θάησ απφ ηηο θπιισζηέο ησλ αιζπιίσλ αιιά επηηειείηαη κεηά απφ Έμνδν ζηε ζθιεξή 

έξεκν θαη επηζθξαγίδεηαη κε ηε Γηαζήθε. ΢εκεησηένλ φηη ζην ηέινο ηεο απειεπζέξσζεο απφ ηνπο 

ηπξάλλνπο Αηγππηίνπο κέζσ ησλ ζεκείσλ-πιεγψλ θαη ηεο θαηεμνρήλ ζαπκαζηήο δηάβαζεο ηεο 

Δξπζξάο ζαιάζζεο, φπνπ θαη θαηαπνληίζηεθαλ νη ππελαληίνη, ζεκεηψλνληαη ηα εμήο: 30θαὶ ἐξξύζαην 

Κύξηνο ηὸλ Ἰζξαὴι ἐλ ηῇ ἡκέξᾳ ἐθείλῃ ἐθ ρεηξὸο η῵λ Αἰγππηίσλ θαὶ εἶδελ Ἰζξαὴι ηνὺο Αἰγππηίνπο 

ηεζλεθόηαο παξὰ ηὸ ρεῖινο ηῆο ζαιάζζεο. 31εἶδελ δὲ Ἰζξαὴι ηὴλ ρεῖξα ηὴλ κεγάιελ ἃ ἐπνίεζελ Κύξηνο 

ηνῖο Αἰγππηίνηο. ἐθνβήζε δὲ ὁ ιαὸο ηὸλ Κύξηνλ θαὶ ἐπίζηεπζαλ ηῷ Θεῷ θαὶ Μσπζῇ ηῷ ζεξάπνληη 

αὐηνῦ (Έμ. 14, 30-31). Δίλαη ε πξψηε θνξά πνπ ε Α.Γ. ζεκεηψλεη φηη νη Ηζξαειίηεο «πηζηεχνπλ» 

εθηφο απφ ηνλ Θεφ θαη ηνλ ζεξάπνληα Απηνχ, ηνλ Μσπζή. Βέβαηα απηή ε πίζηε ακέζσο κεηά ηε 

δηάβαζε, ήδε θαηά ηελ αξρή ηεο πνξείαο ζηελ έξεκν (15, 24) αιιά θαη αξγφηεξα φηαλ επηηειεζηνχλ 

επηπιένλ ζεκεία πνπ ζα παξάζρνπλ ύδσξ θαη άξην-κἀλλα ζην ιαφ, ζα απνδεηρζεί επηθαλεηαθή. ΢ηελ 

αξραηφηαηε επηλίθηα Ωδή ηεο Μαξηάκ (φπνπ γηα πξψηε θνξά ζηελ Α.Γ. δεζπφδεη ε δηαθήξπμε ηεο 

αηψληαο βαζηιείαο ηνπ Κπξίνπ. ζη. 15, 18), ε νπνία κεζνιαβεί κεηαμχ ηεο δηάβαζεο θαη ηεο πνξείαο, 

δίλεηαη κεγάιε έκθαζε ζηελ θαηεμνρήλ ηηκσξεηηθή επελέξγεηα ηνπ πλεχκαηνο ηνπ Κπξίνπ θαζψο 

ζεκεηψλνληαη ηα εμήο: 8θαὶ δηὰ πλεύκαηνο ηνῦ ζπκνῦ ΢νπ δηέζηε ηὸ ὕδσξ. ἐπάγε ὡζεὶ ηεῖρνο ηὰ 

ὕδαηα. ἐπάγε ηὰ θύκαηα ἐλ κέζῳ ηῆο ζαιάζζεο. [...] 10ἀπέζηεηιαο ηὸ πλεῦκά ΢νπ. ἐθάιπςελ αὐηνὺο 

ζάιαζζα. ἔδπζαλ ὡζεὶ κόιηβνο ἐλ ὕδαηη ζθνδξῶ. Έζησ θη αλ ην πλεύκα ζηνλ χκλν ζεκαίλεη ηνλ 

ζθνδξφ άλεκν, εληνχηνηο αξγφηεξα ζπλδέζεθε κε ην Ruah Elohim24. ΢ηελ αιεμαλδξηλή ΢νθία 

΢νινκώληνο, φπνπ «ππνκλεκαηίδεηαη» ε Έμνδνο, επίζεο δίλεηαη κεγάιε ζεκαζία ζην Πλεχκα ηνπ 

Θενχ, ην νπνίν θαηνηθεί ζηε ΢νθία: ηὸ γὰξ ἄθζαξηόλ ζνπ Πλεῦκά ἐζηηλ ἐλ πᾶζηλ. 2δηὸ ηνὺο 

παξαπίπηνληαο θαη᾽ ὀιίγνλ ἐιέγρεηο θαὶ ἐλ νἷο ἁκαξηάλνπζηλ ὑπνκηκλῄζθσλ λνπζεηεῖο ἵλα 

ἀπαιιαγέληεο ηῆο θαθίαο πηζηεύζσζηλ ἐπὶ ζέ Κύξηε. 3θαὶ γὰξ ηνὺο πάιαη νἰθήηνξαο ηῆο ἁγίαο ζνπ γῆο 
4κηζήζαο ἐπὶ ηῶ ἔρζηζηα πξάζζεηλ ἔξγα θαξκαθεη῵λ θαὶ ηειεηὰο ἀλνζίνπο (΢νθ. ΢νι. 12, 1-4. πξβι. 7, 

22-3025). ΢πλεπψο κε ηελ Έμνδν ζπλδπάδεηαη ε δπλακηθή παξνπζία ηνπ Πλεχκαηνο ηνπ Κπξίνπ, ε 

δηαθήξπμε ηεο βαζηιείαο θαη ε πίζηε ζηνλ ζεξάπνληα Μσπζή, δηακέζνπ ηνπ νπνίνπ ν Θεφο ρνξεγεί 

χδσξ θαη άξην αιιά θαη ηελ ίδηα ηε Γηαζήθε Σνπ. 

                                                
23 C.S. Keener, The Gospel of John. Commentary. Volume I, Peabody: Hendrickson 2005, 542-544. 
24

 O ξφινο ηνπ Αγ. Πλεχκαηνο ζηελ Έμνδν ηνπ Ηζξαήι θαηαδεηθλχεηαη απφ ηελ πεξηθνπή Ζζ. 63, 10-14: ἐθ πάζεο ζιίςεσο 

νὐ πξέζβπο νὐδὲ ἄγγεινο ἀιι᾽ αὐηὸο Κύξηνο ἔζσζελ αὐηνὺο δηὰ ηὸ ἀγαπᾶλ αὐηνὺο θαὶ θείδεζζαη αὐη῵λ αὐηὸο 

ἐιπηξώζαην αὐηνὺο. Καὶ ἀλέιαβελ αὐηνὺο θαὶ ὕςσζελ αὐηνὺο πάζαο ηὰο ἡκέξαο ηνῦ αἰ῵λνο. Αὐηνὶ δὲ ἠπείζεζαλ θαὶ 

παξώμπλαλ ηὸ Πλεῦκα ηὸ Ἅγηνλ αὐηνῦ θαὶ ἐζηξάθε αὐηνῖο εἰο ἔρζξαλ θαὶ Αὐηὸο ἐπνιέκεζελ αὐηνύο. Καὶ ἐκλήζζε 

ἡκεξ῵λ αἰσλίσλ ὁ ἀλαβηβάζαο ἐθ ηῆο γῆο ηὸλ πνηκέλα η῵λ πξνβάησλ
.
 πνῦ ἐζηηλ ὁ ζεὶο ἐλ αὐηνῖο ηὸ Πλεῦκα ηὸ Ἅγηνλ, ὁ 

ἀγαγὼλ ηῇ δεμηᾷ Μσπζῆλ, ὁ βξαρίσλ ηῆο δόμεο αὐηνῦ θαηίζρπζελ ὕδσξ ἀπὸ πξνζώπνπ Αὐηνῦ πνηῆζαη αὐηῶ ὄλνκα 

αἰώληνλ
.
 ἤγαγελ αὐηνὺο δηὰ ηῆο ἀβύζζνπ ὡο ἵππνλ δη’ ἐξήκνπ θαὶ νὐθ ἐθνπίαζαλ θαὶ ὡο θηήλε δηὰ πεδίνπ

.
 θαηέβε Πλεῦκα 

παξὰ Κπξίνπ θαὶ ὡδήγεζελ αὐηνύο
.
 νὕησο ἤγαγεο ηὸλ ιαόλ ζνπ πνηῆζαη ζεαπηῶ ὄλνκα δόμεο. 

25 22 ἔστιν γὰρ ἐν αὐτῇ πνεῦμα νοερόν ἅγιον μονογενές πολυμερές λεπτόν εὐκίνητον τρανόν ἀμόλυντον σαφές ἀπήμαντον 

φιλάγαθον ὀξύ 23ἀκώλυτον εὐεργετικόν φιλάνθρωπον βέβαιον ἀσφαλές ἀμέριμνον παντοδύναμον πανεπίσκοπον καὶ διὰ 

πάντων χωροῦν πνευμάτων νοερῶν καθαρῶν λεπτοτάτων 24πάσης γὰρ κινήσεως κινητικώτερον. Σοφία διήκει δὲ καὶ 

χωρεῖ διὰ πάντων διὰ τὴν καθαρότητα 25 ἀτμὶς γάρ ἐστιν τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως καὶ ἀπόρροια τῆς τοῦ παντοκράτορος 

δόξης εἰλικρινής. Διὰ τοῦτο οὐδὲν μεμιαμμένον εἰς αὐτὴν παρεμπίπτει 26 ἀπαύγασμα γάρ ἐστιν φωτὸς ἀϊδίου καὶ 

ἔσοπτρον ἀκηλίδωτον τῆς τοῦ Θεοῦ ἐνεργείας καὶ εἰκὼν τῆς ἀγαθότητος αὐτοῦ 27μία δὲ οὖσα πάντα δύναται καὶ μένουσα 

ἐν αὑτῇ τὰ πάντα καινίζει καὶ κατὰ γενεὰς εἰς ψυχὰς ὁσίας μεταβαίνουσα φίλους Θεοῦ καὶ προφήτας κατασκευάζει. 28 

Οὐθὲν γὰρ ἀγαπᾷ ὁ Θεὸς εἰ μὴ τὸν σοφίᾳ συνοικοῦντα 29 ἔστιν γὰρ αὕτη εὐπρεπεστέρα ἡλίου καὶ ὑπὲρ πᾶσαν ἄστρων 

θέσιν φωτὶ συγκρινομένη εὑρίσκεται προτέρα 30 τοῦτο μὲν γὰρ διαδέχεται νύξ σοφίας δὲ οὐ κατισχύει κακία 
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Έρνληαο ππφςηλ ην αλσηέξσ ππφβαζξν, ην νπνίν βησλφηαλ κε ηδηαίηεξε ελάξγεηα ζην ρσξφρξνλν πνπ 

πιαηζηψλεη ην Ησ. 3, κπνξνχκε λα εξκελεχζνπκε ηνλ πξψην εθηελή δηάινγν θαη ηελ επηζπλαπηψκελε 

Οκηιία ηνπ Ηεζνχ ζην «πλεπκαηηθφ επαγγέιην». Αληηδξψληαο ζεηηθά ζηηο πξάμεηο ηνπ Ηεζνχ, έξρεηαη 

πξνο Απηφλ λχρηα ν Νηθφδεκνο, ἄλζξσπνο ἐθ η῵λ Φαξηζαίσλ, ἄξρσλ ησλ Ινπδαίσλ (κέινο ηήο 

Βνπιήο/ηνπ ΢αλρεξληίλ), ν νπνίνο αθνινχζσο πξνζθσλείηαη απφ ηνλ Ηεζνχ ὁ δηδάζθαινο ηνῦ Ἰζξαὴι 

(3, 9-10). Οπζηαζηηθά πξφθεηηαη γηα έλαλ «επψλπκν» (ρσξίο λα ζρεηίδεηαη κάιινλ κε ηνλ γλσζηφ ζηα 

ξαββηληθά θείκελα Nakdimon ben Gorion26), ν νπνίνο δελ αλήθεη νχηε ζηνπο Ινπδαίνπο, νχηε ζηνπο 

πνιινύο ηνπ θεθ. 2 (πξβι. θαη ηνπο Γαιηιαίνπο ζην 4, 44-45). Γη’ απηφ θαη ν Ηεζνχο ηνπ εκ-πηζηεύεηαη 

νξηζκέλεο αιήζεηεο27, ελψ θαη ζην ηέινο ηεο δσήο ηνχ Μεζζία (πνπ γηα πξψηε θνξά κλεκνλεχεηαη ζηελ 

παξνχζα πεξηθνπή) κεηά απφ κηα πεξίνδν ζησπήο θαη δηεξγαζίαο ν Νηθόδεκνο (πξβι. 7, 50), 

πξαγκαηνπνηψληαο φ,ηη ππνδειψλεη ην φλνκά ηνπ (λίθε επί ηήο λννηξνπίαο ηνχ ιανχ), ηάζζεηαη 

εκθαλψο κε ην κέξνο Σνπ, πξνζθέξνληαο κεγάιε πνζφηεηα πνιχηηκσλ κχξσλ (19, 39), φπσο θαη ε 

Μαξία, ε αδειθή ηνπ Λαδάξνπ πξηλ ηελ Όςσζε (12, 5). Αξρηθά ν ίδηνο ὁ δηδάζθαινο ηνῦ Ἰζξαὴι 

απνθαιεί ηνλ Υξηζηφ ξαββί/δηδάζθαιν θαη κάιηζηα ἀπό ηνῦ Θενῦ ελψ (ζε αληίζεζε πξνο ηνπο ινηπνχο 

Ηνπδαίνπο) εθθξάδεη θαη ηε βεβαηφηεηα φηη ηα ζεκεία πνπ επηηειεί είλαη κεηὰ ηνῦ Θενῦ. Πξνθαλψο σο 

Φαξηζαίνο δηαβιέπεη ζην πξφζσπν ηνπ Ηεζνχ πνπ εηζέξρεηαη δπλακηθά θαη κε απζεληία ζην Ναφ, 

αλαηξέπνληαο ην «εκπνξηθφ» θαηεζηεκέλν ζχζηεκα ηεο ζξεζθείαο πνπ ιεηηνπξγνχζε ππφ ηελ αηγίδα 

ησλ ΢αδνπθαίσλ αξρηεξέσλ, εθείλε ηε κνξθή, ε νπνία φπσο ν θαηεμνρήλ πξνθήηεο Μσπζήο θαηέρεη 

πξαγκαηηθά ην ράξηζκα δίθε λπκθαγσγνχ λα εγεζεί κηαο θαηλνχξγηαο εμφδνπ πξνθεηκέλνπ ν ιαφο ηνχ 

Ηζξαήι λα θαηαθηήζεη θαη πάιη ηε Βαζηιεία28. ΢εκεησηένλ φηη θαη ν Γαιηιαίνο Ναζαλαήι ζην 1, 49 

θνξχθσζε ηε δηαθήξπμή ηνπ κε ηνλ ηίηιν ΢ὺ Βαζηιεὺο εἶ ηνῦ Ἰζξαήι, κε ηνλ νπνίν «επεμεγεί» ην Τἱὸο 

ηνῦ Θενῦ (πξβι. 6, 15), ελψ ν αγαπεηφο φξνο ησλ ΢πλνπηηθψλ Βαζηιεία κλεκνλεχεηαη ζην Ησ. 

απνθιεηζηηθά θαη κόλνλ ζηελ παξνχζα ζπλάθεηα, αθνχ αθφκε θαη ζην ίδην θεθάιαην ηειηθά 

αληηθαζίζηαηαη απφ ηε δσή ηελ αηώληα (ζε αληίζεζε πξνο ην ζθόηνο, ηελ απώιεηα, ηελ νξγή ηελ αηώληα).  

 

Ο Ηεζνχο, ρξεζηκνπνηψληαο γηα δεχηεξε θνξά ζην Ησ. θαη κάιηζηα δχν θνξέο θξάζεηο εηζαγφκελε κε 

ην Ἀκὴλ, ἀκὴλ..., ε νπνία ππνδειψλεη εμαηξεηηθή απζεληία πνπ δελ αξκφδεη ζε απιφ ξαββίλν, νκηιεί 

πεξί γελλήζεσο ἄλσζελ (θαη κε ηε ζεκαζία ηεο αλαγέλλεζεο αιιά θαη κε ηε ζεκαζία ηεο επνπξάληαο 

γέλλεζεο/εθ [=δηά] ηνπ Θενύ29), ἐμ ὕδαηνο θαὶ Πλεύκαηνο πξνθεηκέλνπ θάπνηνο φρη πιένλ σο ζάξθα ἐθ 

ηῆο ζαξθόο (πξβι. 1, 13), ἐθ ηνῦ θόζκνπ (17, 14) αιιά σο πλεύκα φρη κφλν λα δεη (φπσο ν Μσπζήο. 

Γη. 3, 23-29) αιιά επηπιένλ λα εηζέιζεη εἰο ηὴλ Βαζηιείαλ ηνῦ Θενῦ. Γηα έλα εππφιεπην πξεζβχηε 

ηνπ ΢πλεδξίνπ ε πξφηαζε λα κεηακνξθσζεί ζε «έκβξπν», φπσο ζεσξνχληαλ ζηνλ Ηνπδατζκφ νη 

                                                
26 Keener, The Gospel of John 535. 
27 ΢υνεπώς δεν αποτελεί τύπο όλων εκείνων στους οποίους ο Ιησούς δεν εμπιστεύεται τον εαυτό Σου (2, 23-25) όπως 

υποστηρίζει ο Jörn-Michael Schröder, Das eschatologische Israel im Johannesevangelium. Eine Untersuchung der johanneischen 

Israel-Konzeption in Joh 2-4 und Joh 6, Tübingen-Basel: Francke 2003 88. 
28 Ίσως ανακάλεσε ως Υαρισαίος την κάθαρση του Ναού υπό των Μακκαβαίων που γιορταζόταν με τη Φανουκά επί 

οκτώ ημέρες ετησίως (Α’ Μακ. 4. Β’Μακ. 10. πρβλ. Β’Παρ. 29, 12 κε.. 34, 3 κε.. Νεεμ. 13, 4-9). 
29 Ο J.J. Maarten Μenken, Born of God' or 'Begotten by God'?: A Translation Problem in the Johannine Writings, Novum 

Testamentum 51:4 (2009) 352-368 πραγματεύεται τον τρόπο που θα πρέπει να μεταφρασθεί η ιωάννεια 

φράση "ἐκ τοῦ Θεοῦ γεννᾶσθαι": "to be born of God"  ή "to be begotten by God"; Ο συγγραφέας αρχικά 

εξετάζει την απόδοση σχετικών ιωάννειων περικοπών σε μεταφράσεις της Βίβλου και σε βιβλικές μελέτες 

με σκοπό να καταστεί σαφής ο τρόπο που διαδόθηκαν και επηρέασαν οι δύο δυνατές μεταφράσεις. Στη 

συνέχεια παρουσιάζει σχετικά λεξικολογικά, γραμματικά και εξηγητικά δεδομένα σχετικά με τις δύο 

αποδόσεις. Αυτά οδηγούν στο συμπέρασμα ότι η μετάφραση "να γεννηθεί κανείς από το Θεό" (to be 

begotten by God) θα πρέπει να προτιμηθεί. Τέλος αναπτύσσονται κάποιες περαι τέρω σκέψεις σχετικά με 

την ιωάννεια ιδέα της γέννησης από το Θεό.  
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«λεφθπηνη» πξνζχιεηνη30, ζα κπνξνχζε λα εθιεθζεί σο πξνζβνιή. ΢εκεησηένλ φηη ε πξψηε θξάζε 

Ἀκὴλ, ἀκὴλ... ζην Ησ. έιαβε αθνξκή απφ ην «ραηξεηηζκφ» ηνχ αιεζηλνύ, άδνινπ Ιζξαειίηε Ναζαλαήι 

πξνο ηνλ Ηεζνχ σο ξαββί, Τηό ηνπ Θενύ θαη θπξίσο, φπσο ήδε ειέρζε, Βαζηιέα ηνπ Ιζξαήι, ελψ 

αλαθέξζεθε ζε ζέα κεηδόλσλ θαη ηδηαηηέξσο ηνπ Τηνχ ηνχ Αλζξψπνπ σο θάζεηεο θιίκαθαο, πύιεο θαη 

Οίθνπ ηνπ Θενύ. Απηφο κε ηελ παξνπζία Σνπ θάησ θαη άλσ γεθπξψλεη ηα δηεζηψηα (ηνλ νπξαλφ/ην 

άθηηζην κε ηε γε/ην θηηζηφ). Καη ζηελ πξνθεηκέλε πεξίπησζε θαζίζηαηαη ζαθέο ζην Νηθφδεκν φηη ε 

παζράιηα έμνδνο ηεο νπνίαο εγείηαη ν Ηεζνχο, δελ ζεκαηνδνηεί απιψο έλα νξηδφληην πέξαζκα ζε κηα 

άιιε Γε ηεο επαγγειίαο/Βαζίιεην ηνπ Θενχ κέζσ ηνπ βαπηίζκαηνο ἐλ ηῇ λεθέιεη θαὶ ἐλ ηῇ ζαιάζζεη θαη 

ηεο παξνρήο πιηθνχ θαη πλεπκαηηθνχ βξώκαηνο θαη πόκαηνο (Α’ Κνξ. 10, 2-4). Πξνυπνζέηεη έλα άιιν 

είδνο-πνηόλ αλζξψπσλ αλαγελλεκέλσλ κε δηαθνξεηηθή θαξδηά (πξβι. Α’ Ησ. 3, 931). ΢πλεπψο δελ 

πξφθεηηαη απιψο γηα έλα γάκν κε κηα δηεθζαξκέλε αιιά κεηαλνεκέλε ζχδπγν κεηά απφ έλα δηαδχγην, 

φπσο δηαθήξπμε ν Χζεέ, αιιά γηα έλα ηνθεηό ἐθ ηνῦ Πλεύκαηνο, κηα λεθξαλάζηαζε,αληίζηνηρεο απηήο 

ηνπ Ηεδεθηήι (θεθ. 37), ε νπνία φκσο δε ζπλνδεχεηαη απφ ην θηίζηκν ελφο θαηλνχξγηνπ Νανχ φπσο ζηνλ 

πξνθήηε, αθνχ απηφο (ν Ναφο) ππνθαζίζηαηαη απφ ην αλαζηεκέλν ΢ψκα ηνπ Ηεζνχ (2, 2232). Απηή ε 

αλαγέλλεζε, ηεο νπνίαο απαξρή είλαη ν ίδηνο ν Ηεζνχο, έρεη κπζηεξηψδε ραξαθηήξα θαη απνηειέζκαηα 

θαη δίλεη άιιε δηάζηαζε ζην πόζελ ἔξρεηαη θαὶ πνῦ ὑπάγεη θάπνηνο33, αθνχ δελ ζπλεπάγεηαη κηα 

νξηδφληηα έμνδν, αιιά κηα θάζεηε άλνδν ζηνλ νπξαλφ34, ζηνλ ρὠξν απ’ φπνπ πξνέξρεηαη/θαη-άγεηαη 

ζην 1, 32 ην Πλεύκα σο πεξηζηεξά (γηα λα δειψζεη ηελ αλαδεκηνπξγία) θαη ν κόλνο πνπ έρεη αλεβεί35 

ζε Απηφλ, ν θαηαβάο Τηόο ηνπ Αλζξώπνπ36.  

΢ηελ «άλσζελ» αλαγέλλεζε απηφ πνπ δηαδξακαηίδεη θαηεμνρήλ ζεκαληηθφ ξφιν καδί κε ην ύδσξ είλαη 

ην Πλεχκα. Απηά ηα δχν ζηνηρεία, ηα νπνία φπσο ήδε δηαπηζηψζακε ιεηηνχξγεζαλ θαηαιπηηθά ζην 

γεγνλφο ηεο δηάβαζεο ηεο Δξπζξάο Θαιάζζεο, ελψ ήδε πξσηαγσλίζηεζαλ θαη ζηελ αξρή ηεο 

Γεκηνπξγίαο ηνχ ΢χκπαληνο, φηαλ ζχκθσλα κε ην Ησ. ππήξρε ν Λόγνο: θαὶ Πλεῦκα Θενῦ ἐπεθέξεην 

                                                
30 Keener, The Gospel of John 535. 
31 Πᾶς ὁ γεγεννημένος ἐκ τοῦ Θεοῦ ἁμαρτίαν οὐ ποιεῖ, ὅτι σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ μένει, καὶ οὐ δύναται ἁμαρτάνειν, ὅτι 

ἐκ τοῦ Θεοῦ γεγέννηται. 
32 Πρβλ. Αποκ. 21, 22. 
33 Ο ίδιος αναγεννημένος άνθρωπος αποκτά μυστηριώδη καταγωγή και προορισμό, όπως και ο Θεός (ο οποίος σύμφωνα 

με το Ιω. 4 είναι πνεύμα) αλλά και ο Ίδιος ο Φριστός όπως αποδεικνύεται από το Ιω. 7. 
34 Ζ ίδηα αληίζεζε πξνβάιιεη θαη ζηνλ δηάινγν ηνπ Ηεζνχ κε ηνλ Πφληην Πηιάην, ν νπνίνο ξσηά: ζὺ εἶ ὁ βαζηιεὺο η῵λ 

Ἰνπδαίσλ; Ο Ιεζνύο ηόηε απαληά: ἡ βαζηιεία ἡ ἐκὴ νὐθ ἔζηηλ ἐθ ηνῦ θόζκνπ ηνύηνπ· εἰ ἐθ ηνῦ θόζκνπ ηνύηνπ ἦλ ἡ βαζηιεία ἡ 

ἐκή, νἱ ὑπεξέηαη νἱ ἐκνὶ ἠγσλίδνλην [ἂλ] ἵλα κὴ παξαδνζ῵ ηνῖο Ἰνπδαίνηο· λῦλ δὲ ἡ βαζηιεία ἡ ἐκὴ νὐθ ἔζηηλ ἐληεῦζελ. 
37

εἶπελ 

νὖλ αὐηῶ ὁ Πηιᾶηνο· νὐθνῦλ βαζηιεὺο εἶ ζύ; ἀπεθξίζε ὁ Ἰεζνῦο· ζὺ ιέγεηο ὅηη βαζηιεύο εἰκη. ἐγὼ εἰο ηνῦην γεγέλλεκαη θαὶ εἰο 

ηνῦην ἐιήιπζα εἰο ηὸλ θόζκνλ, ἵλα καξηπξήζσ ηῇ ἀιεζείᾳ· πᾶο ὁ ὢλ ἐθ ηῆο ἀιεζείαο ἀθνύεη κνπ ηῆο θσλῆο. 
38 

ιέγεη αὐηῶ ὁ 

Πηιᾶηνο· ηί ἐζηηλ ἀιήζεηα; Καὶ ηνῦην εἰπὼλ πάιηλ ἐμῆιζελ πξὸο ηνὺο Ἰνπδαίνπο θαὶ ιέγεη αὐηνῖο· ἐγὼ νὐδεκίαλ εὑξίζθσ ἐλ 

αὐηῶ αἰηίαλ (18, 33-40). Γεληθφηεξα ην Ησ. πξνβάιεη ηε ζηαχξσζε ηνπ Ηεζνχ σο ηελ ελζξφληζε ηνπ πξαγκαηηθνχ Βαζηιέα 

ησλ Ηνπδαίσλ. Αμηνζεκείσηεο είλαη νη εμήο δηαθνξνπνηήζεηο ηνπ έλαληη ησλ άιισλ ΢πλνπηηθψλ ζηελ πεξηγξαθή ηνπ Πάζνπο 

ηνπ Ηεζνχ: Καηά ηε δηάξθεηα ηεο ζχιιεςεο ηνπ Ηεζνχ δελ ηξνκάδνπλ νη καζεηέο αιιά νη έλνπινη, νη νπνίνη ζηε ζέα ηνπ 

ελζάξθνπ Λφγνπ ζσξηάδνληαη ζην ρψκα (18, 6). Ο Ηεζνχο νδεγείηαη ζηνλ Πηιάην σο βαζηιεχο ησλ Ηνπδαίσλ απφ ηνπο ίδηνπο 

ηνπο νκνθχινπο ηνπ (19, 4-5), ελψ ε ζπδήηεζε κε ηνλ Πηιάην πεξηζηξέθεηαη γχξσ απφ ην ζέκα ηεο Βαζηιείαο (18, 33-40). 

΢ην ηέινο κάιηζηα ζην δηθαζηηθφ ζξφλν θαίλεηαη λα θάζεηαη ν ‘Υξηζηφο, ν βαζηιεχο ηνπ Ηζξαήι’ θαη φρη ν Πηιάηνο (19, 13). 

Καηά ηελ πνξεία πξνο ην Γνιγνζά, ν Ηεζνχο δελ ρξεηάδεηαη ηε ζπλδξνκή βνεζψλ ελψ κέρξη ην ηέινο είλαη Απηφο πνπ έρεη 

ηελ απφιπηε πξσηνβνπιία ησλ πξάμεψλ Σνπ. Δπηδεηθλχεη ηδηαίηεξα ηελ αγάπε ηνπ πξνο ηνπο δηθνχο ηνπ (νη νπνίνη ζε 

αληίζεζε κε ηνπο ΢πλνπηηθνχο δελ ηνλ εγθαηαιείπνπλ) θαη θξνληίδεη γηα ηελ πιήξσζε ηεο Γξαθήο (ζη. 28θ.ε.). ΢ην ηέινο 

νινθιεξψλεη ην επίγεην έξγν Σνπ φρη κε θάπνηα θξαπγή πξνο ηνλ Παηέξα, αιιά κε ηελ εμαηξεηηθά ζεκαληηθή θξάζε 

‘ηεηέιεζηαη’. Καηά παξάδνμν φκσο ηξφπν απνπζηάδνπλ ζηε δηήγεζε ηεο ζηαχξσζεο νη ζεκαληηθνί ησάλλεηνη φξνη χςσζηο 

θαη δνμαζκφο. Απνπζηάδνπλ νη νλεηδηζκνί ησλ παξεζηψησλ θαη ηα απνθαιππηηθά ζπλνδεπηηθά θαηλφκελα ηεο θχζεο ελψ νη 

ζπζηαπξσζέληεο δελ ραξαθηεξίδνληαη σο ιεζηέο ή θαθνπνηνί. Ζ επηγξαθή ηνπ ΢ηαπξνχ δηαθεξχζζεη κε ηηο ηξεηο γιψζζεο 

ηε βαζηιεία Σνπ ζε νιφθιεξε ηελ Οηθνπκέλε. Ζ ζηαχξσζε ηνπ Ηεζνχ ηαπηίδεηαη κε ηελ ελζξφληζή ηνπ, ν ζηαπξφο ν ζξφλνο 

θαη ην πάζνο ε ζξηακβεπηηθή επηζηξνθή Σνπ ζηνλ Παηέξα (7, 32
.
 8, 21

. 
13, 33).  

35 Δτ. 30, 12. Παρ. 24, 27. 30, 4. 
36 Όπως και στο πρώτο λόγιο Αμήν, αμήν παρουσιάζεται ως μια οντότητα η οποία γεφυρώνει το άκτιστο με το κτιστό 

ευρισκόμενος και άνω και κάτω αλλά και «κάνοντας» τα πάντα κάτω-άνω . 
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ἐπάλσ ηνῦ ὕδαηνο. 3θαὶ εἶπελ ὁ Θεόο «Γελεζήησ θ῵ο» θαὶ ἐγέλεην θ῵ο (Γέλ. 1, 2-3. πξβι. Φ. 104 

[105], 29 θε.. 4Q521). ΢ηνλ Ηεδεθηήι (θεθ. 36-37) ην Πλεχκα ζπλδπάδεηαη κε ηελ «κεηακφζρεπζε» 

θαηλνχξγηαο θαξδηάο, επαίζζεηεο ζηηο ζείεο εληνιέο, ελψ αλαδσνγνλεί ηα νζηά ησλ εμφξηζησλ Ηνπδαίσλ 

(πξβι. 2, 2. 3, 24). Σν Πλεχκα/ν Παξάθιεηνο, φκσο, ζην Ησ., δε ζπλδέεηαη άξξεθηα κφλν κε ηε Βάπηηζε 

αιιά θαη κε ηελ Όςσζε ηνπ Ηεζνχ (16, 7-10. πξβι. 14, 25-26. 15, 26-27). Γη’ απηφ θαη κεηά ηελ ελφηεηα 

πεξί αλαγέλλεζεο (ε νπνία απνηεινχζε αίηεκα πνιιψλ κπζηεξηαθψλ ζξεζθεηψλ ζηα ειιελνξσκατθά 

ρξφληα), έπεηαη ε δηαθήξπμε (ζ’ έλα δηεπξπκέλν αθξναηήξην) πεξί ηεο ζψδνπζαο νπζηαζηηθήο πίζηεο 

ζηνλ Η. Υξηζηφ, φρη απιψο σο ην λέν Μσπζή ηνπ Γη. 18 αιιά σο ηνλ Τηό ηνπ Αλζξώπνπ, ν νπνίνο σο ὁ 

θαηαβάο είλαη ηαπηφρξνλα Απηφο ν νπνίνο πςώλεηαη. Απηή ε χςσζε, φκσο, δελ ηαπηίδεηαη κε ηα 

αηνκηθά επνπξάληα ηαμίδηα θάπνησλ νξακαηηζηψλ, νη νπνίνη κηκνχκελνη ηνπο Δλψρ θαη Μσπζή37, 

δξαπέηεπαλ κε απηφλ ηνλ ηξφπν απφ ηελ ηξαγηθφηεηα ηνπ Κφζκνπ θαη ηεο Ηζηνξίαο, αιιά θαηεμνρήλ κε 

ηε ζπζία θαη ηελ αλάζηαζε ηνχ κνλνγελνύο Τηνύ ηνύ Θενύ. Δηδηθφηεξα κε ηε ζπζία ζα αλαδεηρζεί ν 

Ηεζνχο σο ν απζεληηθφο Ἀλζξσπνο38 θαη Βαζηιεύο ησλ Ινπδαίσλ (Ησ. 18-19). Ήδε ν 

αθξναηήο/αλαγλψζηεο γλσξίδεη απφ ηνλ εηζαγσγηθφ «πεξηιεπηηθφ» Όκλν ηνχ Λφγνπ φηη Απηφο 11εἰο ηὰ 

ἴδηα ἦιζελ, θαὶ νἱ ἴδηνη αὐηὸλ νὐ παξέιαβνλ. 12ὅζνη δὲ ἔιαβνλ αὐηόλ, ἔδσθελ αὐηνῖο ἐμνπζίαλ ηέθλα 

Θενῦ γελέζζαη, ηνῖο πηζηεύνπζηλ εἰο ηὸ Ὄλνκα αὐηνῦ, 13νἳ νὐθ ἐμ αἱκάησλ νὐδὲ ἐθ ζειήκαηνο ζαξθὸο 

νὐδὲ ἐθ ζειήκαηνο ἀλδξὸο ἀιι᾽ ἐθ Θενῦ ἐγελλήζεζαλ (1, 11-13). Απηνί δει. πνπ πηνζεηνύλ ηνλ 

Λφγν (ζε αληίζεζε πξνο ηνπο «δηθνχο» Σνπ πνπ ηνλ απνξξίπηνπλ) ραξηηψλνληαη απφ ηνλ Θεφ λα 

γίλνπλ παηδηά Σνπ, αθνχ δελ γελληνχληαη ἐλ ζπέξκαηη θαὶ αἵκαηη (φπσο νη Ινπδαίνη, νη νπνίνη 

θαπρψληαη ζην θεθ. 8 φηη είλαη απφγνλνη ηνπ Αβξαάκ) αιιά ἐθ ηνῦ Θενῦ, γηλφκελνη θαηά ράξηλ πηνί 

Σνπ εηθφλεο ηνπ Μνλνγελνύο Σνπ. 

 

Ζ κεηάβαζε απφ ηελ ελφηεηα πεξί ηεο αλαγέλλεζεο ζε απηή πεξί ηεο πίζηεο ζηνλ Τηφ θαη ηεο ζσηεξίαο 

επηηπγράλεηαη (α) κε ηελ ηέηαξηε θαηά ζεηξά θξάζε11Ἀκὴλ ἀκὴλ ιέγσ ιέγσ ζνη ὅηη ὃ νἴδακελ ιαινῦκελ 

θαὶ ὃ ἑσξάθακελ καξηπξνῦκελ, θαὶ ηὴλ καξηπξίαλ ἡκ῵λ νὐ ιακβάλεηε. 12 Δἰ ηὰ ἐπίγεηα εἶπνλ ὑκῖλ θαὶ 

νὐ πηζηεύεηε, π῵ο ἐὰλ εἴπσ ὑκῖλ ηὰ ἐπνπξάληα πηζηεύζεηε;, φπνπ παξαδφμσο δεζπφδεη ν πξψηνο 

πιεζπληηθφο (αθνχ κάιινλ νκηιεί ν Ηεζνχο θαη ν Παηέξαο ή/θαη ην Πλεχκα παξά ε δηαιεγφκελε κε ηνπο 

«θξππηνρξηζηηαλνχο» ηεο ΢πλαγσγήο Δθθιεζία39. Α’ Ησ. 1, 1), (β) κε ηε δηαθήξπμε ηεο αλάβαζεο ζηνλ 

νπξαλφ κφλνλ απφ ηνλ Υηό ηνπ Αλζξώπνπ θαη φρη απφ ηνλ Μσπζή (πξβι. θαη ηελ πνιεκηθή ζην 1, 17) 

θαη άιινπο ζείνπο άλδξεο, θαη (γ) ηελ πξψηε θπξηαθή πξνθεηεία ηνπ Πάζνπο δηά (i) ηεο αλάθιεζεο ηεο 

χςσζεο ηνπ φθεσο ζηελ έξεκν (ην νπνίν πεξηγξάθεηαη σο θαηεμνρήλ «ζεκείν» ζην Αξ. 21, 9. ΢νθ. 

΢νι. 16, 6-7) θαη (ii) ηαπηφρξνλα ηεο Θπζίαο/Αθεληά ηνπ Τηνύ40 θαη φρη ηνπ πξσηφηνθνπ/κνλνγελνχο 

Γπηνχ ηνπ Αβξαάκ Ηζαάθ ζην ΋ξνο ηνπ Νανχ Μνξία (Γέλ. 21). Ζ ηειεπηαία ζπλδεφηαλ κε ηε ζπζία ηνπ 

παζράιηνπ ακλνχ ζηνλ ίδην ρψξν. Δλψ κάιηζηα ε Αθεληά ράξηζε αμηνκηζζίεο ζην ιαφ ησλ Ηνπδαίσλ, ε 

ζπζία ηνπ Ηεζνχ έρεη νηθνπκεληθέο ζπλέπεηεο γηα θαζέλαλ πνπ πηζηεχεη, αθνχ κε ηελ πξνζθνξά ηνχ 

Τηνχ εθδειψλεηαη ε απφιπηε αγάπε ηνπ Νπκθίνπ Θενχ πξνο ηνλ θφζκν θαη θάζε άλζξσπν 

πξνζσπηθά: 16νὕησο γὰξ ἠγάπεζελ ὁ Θεὸο ηὸλ Κόζκνλ, ὥζηε ηὸλ Υἱὸλ ηὸλ κνλνγελῆ ἔδσθελ, ἵλα 

                                                
37 ΢χετικά με τα κείμενα τα οποία ομιλούν για επουράνια ανάβαση του Μωυσή βλ. Schröder, Das eschatologische Israel 

100-101. Πρβλ. Υίλων, Μωυσής 158 κε.. Ιώσ., Αρχ. 3.9. O ίδιος ερευνητής παραθέτει το συμπέρασμα του W. Schenk, 

Kommentiertes Lexikon zum vierten Evangelium. Lewiston, Queenston, Lampeter 1993 403: Mose hat nur erhöht während nur der 

joh. Jesus als der auch schon zuvor Herabgestiegene (= Gott Ex. 10, 20; 34, 5) eine Erhöhung als Wiederaufstieg haben kann. 
38 Η διακήρυξη του Πιλάτου Εcce Homo (19, 5) απηχεί είτε το Ιω. 8, 28 είτε τη μεσσιακή αναμονή του ελληνιστικού 

ιουδαϊστικού κόσμου του κατεξοχήν Ανθρώπου (Αρ. 24, 17 Ο’). Όλη η σκηνή θα μπορούσε να ερμηνευθεί ως παρωδία 

του τελετουργικού της ‘βασιλικής ενθρόνισης’. 
39 Έτσι ο Schröder, Das eschatologische Israel 97. 
40 Αξιοσημείωτο είναι η επωδός/το ρεφραίν που επαναλαμβάνεται δύο φορές: ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων ἐν αὐτῷ ἔχῃ ζωὴν 

αἰώνιον (στ. 15-16). ΢το στ. 16 προστίθεται το μὴ ἀπόληται, ενώ έπεται και ο στ. 17 που επιβεβαιώνει το ίδιο θέμα 

αρνητικά: οὐ γὰρ ἀπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν Υἱὸν εἰς τὸν Κόσμον ἵνα κρίνῃ τὸν Κόσμον, ἀλλ ᾽ἵνα σωθῇ ὁ κόσμος δι᾽αὐτοῦ. 
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πᾶο ὁ πηζηεύσλ εἰο αὐηὸλ κὴ ἀπόιεηαη ἀιι᾽ ἔρῃ δσὴλ αἰώληνλ41. Σαπηφρξνλα γηα πξψηε θνξά ζην Ησ. 

δηαθεξχζζεηαη ε Κξίζε (θαη κάιηζηα φρη απφ ηνλ Ησάλλε ηνλ Πξφδξνκν, φπσο ζην Λθ. 3, 7-9), ε νπνία 

δελ επίθεηηαη θαη δελ αθνξά ζηνλ ακαξησιφ Κφζκν, φπσο αλακελφηαλ ζηα απνθαιππηηθά θηλήκαηα. 

Παξαδφμσο θαη απηή (ε θξίζε) πξνθαιείηαη απφ ηελ απφιπηε αγάπε ηνπ Θενχ (πξβι. 13, 1-2).  

 

Δληππσζηαθή είλαη ε πνηεηηθή κνξθή ησλ ζη. 14-18, φπνπ ν Ηεζνχο, ν Ακλόο ηνπ Θενύ, 

απηνπαξαιιειίδεηαη κε όθη (!) ελψ ηαπηφρξνλα κε ηελ επαλεηιεκκέλε ρξήζε ηεο ιέμεσο Κόζκνο 

ρξεζηκνπνηείηαη κε πξννδεπηηθή «αλαβάζκηζε» ην ιέμεκα Τηόο (ὁ Τἱὸο ηνῦ Ἀλζξψπνπ, ὁ κνλνγελήο 

Τἱὸο, ὁ Τἱὸο [απφιπηα], ην Ὄλνκα ηνῦ κνλνγελνῦο Τἱνῦ ηνῦ Θενῦ): 

 

14 Καὶ θαζὼο Μσυζῆο ὕςσζελ ηὸλ ὄθηλ ἐλ ηῇ ἐξήκῳ, νὕησο ὑςσζῆλαη δεῖ ηὸλ Τἱὸλ ηνῦ Ἀλζξώπνπ, 

15 ἵλα πᾶο ὁ πηζηεύσλ ἐλ αὐηῷ ἔρῃ δσὴλ αἰώληνλ. 

 

16 Οὕησο γὰξ ἠγάπεζελ ὁ Θεὸο ηὸλ Κόζκνλ, ὥζηε ηὸλ Τἱὸλ ηὸλ κνλνγελῆ ἔδσθελ, 

ἵλα πᾶο ὁ πηζηεύσλ εἰο αὐηὸλ κὴ ἀπόιεηαη ἀιι᾽ ἔρῃ δσὴλ αἰώληνλ. 

 

17 Οὐ γὰξ ἀπέζηεηιελ ὁ Θεὸο ηὸλ Τἱὸλ εἰο ηὸλ Κόζκνλ ἵλα θξίλῃ ηὸλ Κόζκνλ, 

ἀιι᾽ ἵλα ζσζῇ ὁ Κόζκνο δη᾽ αὐηνῦ. 

 

18 Ὁ πηζηεύσλ εἰο αὐηὸλ νὐ θξίλεηαη· ὁ δὲ κὴ πηζηεύσλ ἤδε θέθξηηαη, 

ὅηη κὴ πεπίζηεπθελ εἰο ηὸ Ὄλνκα ηνῦ κνλνγελνῦο Τἱνῦ ηνῦ Θενῦ. 

 

Δπί ηε βάζεη ησλ αλσηέξσλ θαη κάιηζηα ησλ ζεκείσλ (α) θαη (β) θαζίζηαηαη ζαθήοζηνπο αθξναηέο ηνπ 

Δπαγγειίνπ ν αληηζεηηθφο παξαιιειηζκφο πξνο ηελ αλάβαζε ηνπ Μσπζή ζην ΢ηλά αιιά (ζχκθσλα κε 

ηε ξαββηληθή γξακκαηεία) θαη ζηνλ νπξαλφ. Ο Ηεζνχο σο θαηαβὰο ἐθ ηνῦ νὐξαλνῦ είλαη θνξέαο κηαο 

άιιεο καξηπξίαο αλψηεξεο ηεο Γηαζήθεο-Σνξά, αθνχ επηβεβαηψλεηαη (δηά ηνπ πξψηνπ πιεζπληηθνχ) 

θαη απφ ηνλ Θεφ, ν νπνίνο παξνπζηάδεηαη σο ν Παηέξαο ηνπ κνλνγελνύο Τηνχ (1, 14. 18. 2, 16). Ζ 

πίζηε πνπ πιένλ απαηηείηαη δελ είλαη φκνηα κε απηή πνπ επηδείρζεθε ζηνλ ζεξάπνληα ηνπ Μσπζή. Ζ 

πίζηε εἰο ηὸλ Υἱὸλ/εἰο ηὸ Ὄλνκα ηνῦ κνλνγελνῦο Υἱνῦ ηνῦ Θενῦ (ζη. 18), ν νπνίνο παξαδφμσο 

αθφκε θαη γηα ηελ ηνπδατθή γξακκαηεία δελ δηζηάδεη λα απηνπαξαιιειηζηεί κε ηνλ ,ζσο δηφηη θαηεμνρήλ 

σο ν Δζηαπξσκέλνο Βαζηιεχο ηεο Γφμεο απνηειεί ην ζθάλδαιν ηεο Ηζηνξίαο θαη ηνπ ίδηνπ ηνπ ιανχ 

(πξβι. Α’Κνξ. 1, 23), δελ εμαζθαιίδεη απιψο δηάζσζε-επηβίσζε ζηελ «έξεκν» (φπσο ζηελ πεξίπησζε 

ησλ Ηνπδαίσλ) θαη Βαζηιεία ζηε Γε ηεο Δπαγγειίαο, αιιά δσή αηώληα/ζσηεξία. Ζ θαηαπιεθηηθή 

γακήιηα αγάπε ηνπ Θενχ ζε νιφθιεξν ηνλ θφζκν ζεκαηνδνηεί ην πέξαζκα, ηελ έμνδν (άλνδν γηα ηνλ 

Ησάλλε) απφ ηελ απψιεηα ζηελ δσή ηελ αηώληα, ή, φπσο ελ ζπλερεία αλαπηχζζεηαη, απφ ην ζθόηνο (ην 

                                                
41 Είναι η «Βίβλος εν μικρογραφία» σύμφωνα με τον Λούθηρο (Σρεμπέλας 118). Διά της όλης φράσεως εξαίρεται η 

καθολικότης της σωτηρίας, (πᾶς), η ευκολία του μέσου (πιστεύων), το μέγεθος του προλαμβανόμενου κακού (μὴ 

ἀπόληται), η διάρκεια και το εξαίρετον του επιτυγχανόμενου αγαθού (ζωή αιώνια). 
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νπνίν ρξεζηκνπνηείηαη ήδε απφ ηελ αξρή ηεο πεξηθνπήο σο ππφβαζξν ηεο λπθηεξηλήο ζπδήηεζεο κε ην 

Νηθφδεκν, ν νπνίνο επηβεβαηψλνληαο ην 1, 5 δελ θαηαιαβαίλεη/θαηαλνεί) ζην θσο. Ζ Κξίζε ήδε 

δηεμάγεηαη ζην παξφλ θαη δελ αθνξά ζηνπο Αηγππηίνπο θαη ηνπο ινηπνχο ππελαληίνπο «Κηηηείο», αιιά ζ’ 

εθείλνπο, νη νπνίνη ελψ ην θσο έξρεηαη πξνο απηνχο (θαη φρη εθείλνη πξνο ην θσο), φπσο θαη ε ζηήιε 

ηνπ ππξφο θαηά ηελ Έμνδν, κηζνχλ ην θσο αθνχ ηα έξγα ηνπο είλαη πνλεξά/ θαύια θαη δελ αληέρνπλ 

ηνλ έιεγρν, ηε θαλέξσζε. Απηνί, φπσο αλάγιπθα δηαηππψλεηαη ζηελ θαηαθιείδα-ην θηλάιε ηνπ θεθ. 3 

(ζη. 3, 36), ζα εηζπξάμνπλ ηελ νξγή ηνπ Θενύ πνπ ζα κέλεη εηο ηνλ αηώλα (ζε αληίζεζε πξνο ηε δσή ηελ 

αηώληα). Έηζη θαηαθιείεηαη ε πεξηθνπή πνπ αθεγείηαη ηε λπθηεξηλή έμνδν ηνπ Νηθνδήκνπ πξνο ηνλ 

Ηεζνχ ηελ πεξίνδν ηνπ Πάζρα, ε νπνία πξνεηθνλίδεη ην αληίζηνηρν γεγνλφο ηεο ηεξαπνδεκίαο ζε Απηφλ 

ησλ Διιήλσλ (12, 20-26). ΢εκεησηένλ φηη ε παζράιηα Έμνδνο ήδε ζηελ Π.Γ. πεξηγξάθεηαη κε «φξνπο» 

Γεκηνπξγίαο θαη κεηάβαζεο απφ ην ράνο θαη ην ζθφηνο ζην θσο θαη ηε δσή (πξβι. Φ. 73 [74]). 

3.2. Νπκθαγσγόο θαη Νπκθίνο 

Πξνθεηκέλνπ λα θαηαλνήζεη ν αθξναηήο ηνπ Ησ. ηε ζεκαζία ηεο αλαγέλλεζεο, αθνινπζεί ζηελ ελφηεηα 

3, 22-36 ε ζπδήηεζε εμ αθνξκήο ηνπ (απινχ) θαζαξηζκνύ πνπ πξνθαιείηαη απφ ηα δχν βαπηίζκαηα 

ζε χδσξ πνπ πξνζθέξεη αθελφο ν Ηεζνχο ή κάιινλ φπσο δηεπθξηλίδεη ν ζη. 4, 2 νη καζεηέο ηνπ ζηελ 

Ινπδαίαλ γε θαη αθεηέξνπ ν Ησάλλεο ζηελ Αηλώλ, πιεζίνλ ηνπ ΢αιείκ, φπνπ έλεθα ηεο αθζνλίαο ησλ 

πδάησλ42κεηαθηλήζεθε απφ ηελ ππεξηνξδάλεηα Βεζαλία, πξνηνχ βιεζεί ζηε θπιαθή ζηνλ 

Μαραηξνχληα απφ ηνλ Ζξψδε Αληίπα. ΢ηελ αξρή ηνχ Δπαγγειίνπ ζηελ έξεκν πέξαλ ηνπ Ινξδάλνπ ζην 

ζεκείν ηεο εηζφδνπ ζηε γε ηεο Δπαγγειίαο, ν Πξφδξνκνο (ε Φσλή Βνώληνο), δηαιέρζεθε κε 

Ηεξνζνιπκίηεο θαη Φαξηζαίνπο αξλνχκελνο φηη είλαη ν Υξηζηφο (1, 20). ΢ηελ ππφ εμέηαζε ζπλάθεηα, 

επηθαινχκελνο ηελ πξνεγνχκελε δεκφζηα καξηπξία ηνπ, ζπδεηά κε ηνπο ίδηνπο ηνπο καζεηέο ηνπ. Απηνί 

ζ’ αληίζεζε πξνο θάπνηνπο ζπλαδέιθνπο ηνπο νη νπνίνη αθνξκψκελνη απφ ηε καξηπξία ηνπ δαζθάινπ 

ηνπο αθνινχζεζαλ ηνλ Ηεζνχ, ζθαλδαιίδνληαη απφ ηελ αθζνλία ηνπ θόζκνπ πνπ ξέεη πξνο ηνλ Ηεζνχ 

παξφηη Δθείλνο δξά ζηελ άλπδξε χπαηζξν ηεο Ηνπδαίαο (θαη φρη ζηελ Ηεξνπζαιήκ). ΋πσο βέβαηα 

ηειηθά ζα παξαηεξήζεη ν ζη. 32, ηελ καξηπξία Σνπ νὐδεὶο ιακβάλεη. Απηφ ην γεγνλφο ζε ζπλέρεηα κε 

φζα αλαθέξζεθαλ αλσηέξσ αλαδεηθλχεη ηελ αδπλακία ηνχ βαπηίζκαηνο κόλνλ ζε ύδσξ (αθφκε θη αλ 

πξφθεηηαη γηα ηηο δχν πνηνηηθά αλψηεξεο εκβαπηίζεηο ζηνλ Ηνπδατζκφ) λα παξάζρεη ηελ αλαγέλλεζε, ε 

νπνία είλαη απαξαίηεηε γηα λα θεξδίζεη θάπνηνο ηελ αηψληα δσή. Απηφ πνπ παξέρεη ην απιφ βάπηηζκα 

είλαη κφλνλ θαζαξηζκόο. Σν ίδην ά-ρξεζηεο ρσξίο ην Υξηζηό θαη ην ξήκα Σνπ ζα απνδεηρζνχλ θαη νη 

δχν ζεκαληηθφηεξεο θαζαξηήξηεο θαη ζπλάκα ζεξαπεπηηθέο Κνιπκβήζξεο ηεο Βεζεζδά θαη ηνπ ΢ηισάκ 

ζηα θεθ. 5 θαη 9.  

 

Σειηθά, φπσο κε «ςπραλαιπηηθνχο φξνπο» ζεκεηψλεη ν Νηνιηφ43 ν ζπγγξαθέαο ηνπ Δπαγγειίνπ κε ηελ 

απνκάθξπλζε ηνπ Ηεζνχ απφ ηελ Ηνπδαία γηα ηε Γαιηιαία, αλαδεηθλχεηαη ε εηδνπνηφο δηαθνξά ηεο 

βάπηηζεο ηνπ Βαπηηζηή θαη ησλ καζεηψλ ηνχ Ηεζνχ απφ απηήλ πνπ ζα παξάζρεη ν ίδηνο ν Ηεζνχο: ν 

Ισάλλεο δείρλεη όηη ν Ιεζνύο απνκαθξύλεηαη από έλαλ νξηζκέλν ηξόπν βαπηίζκαηνο, θεύγεη από κία 

πεξηνρή, αθήλεη έλαλ νιόθιεξν θόζκν, θαη θέξλεη ηώξα έλα πξάγκα ηειείσο δηαθνξεηηθό, έλα 

δσληαλό λεξό πνπ ζα ζβήζεη ηε δίςα θαη ζα αλαβιύζεη πεγή, κέζα ζε θάζε άλζξσπν. Απηό ην 

«λεξό» ζα αληηθαηαζηήζεη ην ζηάζηκν λεξό ηνπ θξέαηνο θαί ζα δηαδερζεί ηνπο ιαηξεπηηθνύο ηύπνπο 

ηεο ΢ακάξεηαο θαη ηεο Ιεξνπζαιήκ. Αληί λα βπζίδνπλ ηνπο αλζξώπνπο ζην λεξό, ζηα «ύδαηα», ν 

Ιεζνύο πξνηείλεη θάηη πνπ έξρεηαη ζε αληίζεζε κε ηηο ηειεηέο ελείιεζεο, επηζηξνθήο ζηα πξσηαξρηθά 

ύδαηα. Σν βάπηηζκα πνπ θάλνπλ νη καζεηέο θαη ν Ισάλλεο ν Βαπηηζηήο είλαη κηα εηθόλα ησλ ακληαθώλ 

πδάησλ (αθξηβώο όπσο ην «λεξό» ηνπ βαπηίζκαηνο ηεο «κεηέξαο-Δθθιεζίαο» «γελλά» ηνπο 

                                                
42 Αυτή η μετακίνηση ίσως να οφείλεται και στο γεγονός ότι ο Ιωάννης συνειδητοποιεί ότι εκπλήρωσε το ρόλο του. 

΢υνεπώς η έδρα του δεν έχει νόημα να γίνεται στην είσοδο της Γης της Επαγγελίας αλλά και εκεί όπου ο Ηλίας 

αναλήφθηκε στον Ουρανό, εξουσιοδοτώντας τον Ελισσαίο.  
43 Υρανσουάζ Ντολτό-Ζεράρ ΢εβερέν, Τα Ευαγγέλια και η πίστη. Ο κίνδυνος μιας ψυχαναλυτικής Ματιάς, Μτφρ. 

Ελισάβετ Κούκη, Αθήνα: Εστία 2005, 163 κε. 



 14 

ρξηζηηαλνύο). Αληίζεηα, κε ηνλ Ιεζνύ, ην λεξό ηεο «πεγήο» ηνπ Ιαθώβ αλαβιύδεη νξκεηηθά. Δίλαη κηα 

ζπεξκαηηθή νξκεηηθόηεηα, δειαδή γνληκνπνηεί απηό πνπ κέζα καο κέλεη ζηάζηκν όπσο ην σάξην πνπ, 

ζην βάζνο ησλ γελλεηηθώλ νδώλ, είλαη ελ αλακνλή, πεξηκέλεη λα γνληκνπνηεζεί. Ο εβξατθόο ιαόο 

πεξίκελε αηώλεο ηώξα λα γνληκνπνηεζεί. Σν βάπηηζκα ινηπόλ ηνπ Ιεζνύ δελ είλαη είζνδνο ζηνλ θόιπν, 

ζπκβνιηθή επηζηξνθή ζην πγξό ζηνηρείν ηεο κήηξαο· είλαη έμνδνο, ρείκαξξνο. Απηή ε δηαθνξά ηνπ 

παξαδνζηαθνχ βαπηίζκαηνο απφ απηφ πνπ πξνζθέξεη ν Ηεζνχο νθείιεηαη ζην Πλεχκα πνπ παξέρεη ν 

Ίδηνο κε ηελ Όςσζή Σνπ. 

 

΢ην πιαίζην ηεο ζπδήηεζεο ζρεηηθά κε ην βάπηηζκα, ν Ηεζνχο θαηνλνκάδεηαη σο λπκθίνο, αθνχ Απηφο 

είλαη πνπ θαηέρεη ηε λχθε: 27 ἀπεθξίζε Ἰσάλλεο θαὶ εἶπελ· «νὐ δύλαηαη ἄλζξσπνο ιακβάλεηλ νὐδὲ ἓλ 

ἐὰλ κὴ ᾖ δεδνκέλνλ αὐηῶ ἐθ ηνῦ νὐξαλνῦ. 28Αὐηνὶ ὑκεῖο κνη καξηπξεῖηε ὅηη εἶπνλ [ὅηη] νὐθ εἰκὶ ἐγὼ ὁ 

Υξηζηόο, ἀιι᾽ ὅηη ἀπεζηαικέλνο εἰκὶ ἔκπξνζζελ ἐθείλνπ. 29Ὁ ἔρσλ ηὴλ λύκθελ Νπκθίνο ἐζηίλ· ὁ 

δὲ θίινο ηνῦ Νπκθίνπ, ὁ ἑζηεθὼο θαὶ ἀθνύσλ αὐηνῦ, ραξᾷ ραίξεη δηὰ ηὴλ θσλὴλ ηνῦ λπκθίνπ. 

Αὕηε νὖλ ἡ ραξὰ ἡ ἐκὴ πεπιήξσηαη (πξβι. 8, 56). 30἖θεῖλνλ δεῖ αὐμάλεηλ, ἐκὲ δὲ ἐιαηηνῦζζαη». Ο 

Ησάλλεο δελ είλαη ν Υξηζηόο, παξά κφλνλ απεζηαικέλνο ἔκπξνζζελ ἐθείλνπ, επηηειψληαο ηνλ ξφιν 

ηνπ αγγειηνθόξνπ ηεο Γηαζήθεο ζην Μαι. 3. Ο αείκλεζηνο Σξεκπέιαο44 απνδίδεη ηε ζπλέρεηα σο 

εμήο: Μελ παξαμελεύεζζε εάλ όινη πεγαίλνπλ εηο απηόλ θαη ηνλ αθνινπζνύλ. Δθείλνο, ηνλ νπνίν 

αθνινπζεί ε λύκθε θαη πεγαίλεη εηο απηόλ σο ηδηθή ηνπ, είλαη ν γακβξόο. Ο θίινο δε ηνπ γακβξνύ, ν 

παξάλπκθνο θαη θνπκπάξνο, πνπ κεζίηεπζελ ζην ζπλνηθέζηνλ θαη θαηά ηνλ γάκνλ ζηέθεηαη θνληά ηνπ 

θαη ηνλ αθνύεη (έηνηκνο λα δερζή νδεγίαο από απηόλ θαη πξόζπκνο πάληνηε εηο εθηέιεζηλ ησλ 

δηαηαγώλ ηνπ), ραίξεη ππεξβνιηθά δηά ηελ θσλήλ κε ηελ νπνία ν γακβξόο εθδειώλεη ηελ αγάπε ηνπ 

πξνο ηελ λύκθε θαη ηελ επραξίζηεζίλ ηνπ δηά ηνλ γάκνλ ηνπ κεη’ απηήο. Υαίξσ ινηπόλ θαη εγώ σο 

θίινο ηνύ επνπξαλίνπ γακβξνύ εηο ηνλ νπνίνλ πεγαίλνπλ όινη, νη νπνίνη κεηά απ΄ νιίγνλ ζα 

απνηειέζνπλ ηελ λύκθελ ηνπ εθθιεζία. ΢ηα ιφγηα ηνπ Ησάλλε κεγάιε έκθαζε δίλεηαη ζηα εμήο: (α) 

ζηε κεγάιε ραξά πνπ αηζζάλεηαη ν Ησάλλεο θαη νινθιεξώλεηαη κε ηελ αχμεζε Δθείλνπ αιιά θαη 

ηελ ειάηησζε ηνπ ηδίνπ. ΢ηελ Καλά ν Ηεζνχο παξείρε ραξά ζην λπκθίν θαη ηνπο θαιεζκέλνπο. Σψξα ν 

Ίδηνο σο λπκθίνο ρνξεγεί επθξνζχλε ζε φζνπο κεζίηεπζαλ γηα ην ζπλνηθέζην (shoshbin). (β) ζηε 

θσλή ηνπ Νπκθίνπ. Δλψ ζηελ αξρή ηνχ Δπαγγειίνπ ν Ηεζνχο πξσηνπαξνπζηάζηεθε σο ν ἐζηεθώο 

αλάκεζα ζην αθξναηήξην ηνπ Ησάλλε πνπ δηαθήξπηηε νὐθ ἐγὼ εἰκη ν Υξηζηόο θαη εμήγγεηιε εὐζείαο 

πνηεῖηε ηὰο ηξίβνπο ηνῦ Κπξίνπ ηνπ νπνίνπ δελ είλαη άμηνο λα ιχζεη ηνλ ηκάληα ηνπ ππνδήκαηνο (1, 

26), πιένλ είλαη ν Ησάλλεο εθείλνο πνπ ζηέθεηαη θαη αθνχεη Απηφλ, αλαιακβάλνληαο ην ξφιν ηνπ 

λπκθαγσγνχ Μσπζή ζην φξνο ΢ηψλ. Γη’ απηφ θαη ζηελ ακέζσο επφκελε ελφηεηα ησλ ζη. 31-36 δε 

δίλεηαη πιένλ εμαηξεηηθή έκθαζε ζηελ Όςσζε ηνπ Τηνχ αιιά ζηα ιφγηα Σνπ, πνπ ππνθαζηζηνχλ ηελ 

Σνξά. Απηφ ζπκπεξαίλεηαη εάλ εμεηαζηνχλ παξάιιεια νη ελφηεηεο ησλ ζη. 11-21 θαη 31-36, φπνπ ην 

ελδηαθέξνλ κεηαηνπίδεηαη πιένλ απφ ηελ ηειεπηαία ζην Ησ. άκεζε καξηπξία ηνπ Ησάλλε ζε απηή (ηε 

καξηπξία) ηνπ Ηεζνχ θαη ζηελ απνδνρή ή ηελ απφξξηςε ησλ ξεκάησλ θαη ηνπ Πξνζψπνπ Σνπ. Δίλαη 

ραξαθηεξηζηηθφ φηη απηή ε κεηάβαζε ζπκβαίλεη κέζσ ηεο ίδηαο ηεο καξηπξίαο ηνπ Πξνδξφκνπ. 

 

Α. 11Ἀκὴλ ἀκὴλ ιέγσ ζνη ὅηη ὃ νἴδακελ ιαινῦκελ θαὶ ὃ ἑσξάθακελ καξηπξνῦκελ, θαὶ ηὴλ καξηπξίαλ 

ἡκῶλ νὐ ιακβάλεηε. 12Δἰ ηὰ ἐπίγεηα εἶπνλ ὑκῖλ θαὶ νὐ πηζηεύεηε, πῶο ἐὰλ εἴπσ ὑκῖλ ηὰ ἐπνπξάληα 

πηζηεύζεηε;  

Β. 13 Καὶ νὐδεὶο ἀλαβέβεθελ εἰο ηὸλ νὐξαλὸλ εἰ κὴ ὁ ἐθ ηνῦ νὐξαλνῦ θαηαβάο, ὁ Τἱὸο ηνῦ 

Ἀλζξώπνπ. [...] 

                                                
44 Π.Ν. Σρεμπέλας, Υπόμνημα εις το Κατά Ιωάννην Ευαγγέλιον, Αθήναι: ΢ωτήρ 31979, 127. 
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Γ. 18 ὁ πηζηεύσλ εἰο αὐηὸλ νὐ θξίλεηαη· ὁ δὲ κὴ πηζηεύσλ ἤδε θέθξηηαη, ὅηη κὴ πεπίζηεπθελ εἰο ηὸ 

Ὄλνκα ηνῦ κνλνγελνῦο Τἱνῦ ηνῦ Θενῦ. 19 Αὕηε δέ ἐζηηλ ἡ Κξίζηο ὅηη ηὸ θῶο ἐιήιπζελ εἰο ηὸλ θόζκνλ 

θαὶ ἠγάπεζαλ νἱ ἄλζξσπνη κᾶιινλ ηὸ ζθόηνο ἢ ηὸ θῶο· ἦλ γὰξ αὐηῶλ πνλεξὰ ηὰ ἔξγα.  

20πᾶο γὰξ ὁ θαῦια πξάζζσλ κηζεῖ ηὸ θῶο θαὶ νὐθ ἔξρεηαη πξὸο ηὸ θῶο, ἵλα κὴ ἐιεγρζῇ ηὰ ἔξγα 

αὐηνῦ· 21ὁ δὲ πνηῶλ ηὴλ ἀιήζεηαλ ἔξρεηαη πξὸο ηὸ θῶο, ἵλα θαλεξσζῇ αὐηνῦ ηὰ ἔξγα ὅηη ἐλ Θεῷ 

ἐζηηλ εἰξγαζκέλα. 

 

Β 31Ὁ ἄλσζελ ἐξρόκελνο ἐπάλσ πάλησλ ἐζηίλ· ὁ ὢλ ἐθ ηῆο γῆο ἐθ ηῆο γῆο ἐζηηλ θαὶ ἐθ ηῆο γῆο 

ιαιεῖ. Ὁ ἐθ ηνῦ νὐξαλνῦ ἐξρόκελνο [ἐπάλσ πάλησλ ἐζηίλ]·  

Α. 32ὃ ἑώξαθελ θαὶ ἤθνπζελ ηνῦην καξηπξεῖ, θαὶ ηὴλ καξηπξίαλ αὐηνῦ νὐδεὶο ιακβάλεη.  

Γ. 33 ὁ ιαβὼλ Αὐηνῦ ηὴλ καξηπξίαλ ἐζθξάγηζελ ὅηη ὁ Θεὸο ἀιεζήο ἐζηηλ.  

Β. 34 ὃλ γὰξ ἀπέζηεηιελ ὁ Θεὸο ηὰ ῥήκαηα ηνῦ Θενῦ ιαιεῖ, νὐ γὰξ ἐθ κέηξνπ δίδσζηλ ηὸ Πλεῦκα.  

35 ὁ Παηὴξ ἀγαπᾷ ηὸλ Τἱὸλ θαὶ πάληα δέδσθελ ἐλ ηῇ ρεηξὶ Αὐηνῦ.  

Γ. 36 Ὁ πηζηεύσλ εἰο ηὸλ Τἱὸλ ἔρεη δσὴλ αἰώληνλ· ὁ δὲ ἀπεηζῶλ ηῷ Τἱῷ νὐθ ὄςεηαη δσήλ, ἀιι᾽ ἡ 

ὀξγὴ ηνῦ Θενῦ κέλεη ἐπ᾽αὐηόλ. 

 

Δλψ ζην θέληξν ηεο πξψηεο πεξηθνπήο (3, 11-21) εληνπίδεηαη ην 16νὕησο γὰξ ἠγάπεζελ ὁ Θεὸο ηὸλ 

Κόζκνλ, ὥζηε ηὸλ Υἱὸλ ηὸλ κνλνγελῆ ἔδσθελ, ἵλα πᾶο ὁ πηζηεύσλ εἰο αὐηὸλ κὴ ἀπόιεηαη ἀιι᾽ ἔρῃ 

δσὴλ αἰώληνλ45, ζηε δεχηεξε (3, 31-36) πξνβάιιεη ε δηαθήξπμε: 35ὁ Παηὴξ ἀγαπᾷ ηὸλ Τἱὸλ θαὶ πάληα 

δέδσθελ ἐλ ηῇ ρεηξὶ Αὐηνῦ. 36Ὁ πηζηεύσλ εἰο ηὸλ Τἱὸλ ἔρεη δσὴλ αἰώληνλ· ὁ δὲ ἀπεηζ῵λ ηῶ Τἱῶ νὐθ 

ὄςεηαη δσήλ, ἀιι᾽ ἡ ὀξγὴ ηνῦ Θενῦ κέλεη ἐπ᾽αὐηόλ. Πιένλ σο Νφκνο/Σνξά πνπ ζπλεπάγεηαη δσή 

θαη ζάλαην πξνβάιιεη ε καξηπξία, ηα ξήκαηα, ηνπ Ηεζνχ. Απηφο είλαη άλσζελ/ἐθ ηνῦ νὐξαλνῦ 

εξρφκελνο, ζ’ αληίζεζε πξνο ηνλ Ησάλλε πνπ απηνραξαθηεξίδεηαη θίινο ηνπ λπκθίνπ, ελψ ζην πξψην 

θεθάιαην είρε παξνπζηαζηεί σο ππεξέηεο/δηάθνλφο Σνπ. Δλψ ν Ησάλλεο είλαη ν απεζηαικέλνο 

ἔκπξνζζελ ηνῦ Χξηζηνῦ θαὶ ὤλ ἐθ ηῆο γῆο θαὶ ἐθ ηῆο γῆο ιαιεῖ (ζη. 31), ν Ηεζνχο, ν απεζηαικέλνο ηνπ 

Θενύ, ὁ ἐθ ηνῦ νὐξαλνῦ ἐξρόκελνο [ἐπάλσ πάλησλ ἐζηίλ], καξηπξεῖ ὅ ἑώξαθελ θαὶ ἤθνπζελ, ηὰ 

ῥήκαηα ηνῦ Θενῦ. Απηφο ηνπ έρεη ρνξεγήζεη ην Πλεύκα νὐ ἐθ κέηξνπ θαὶ ηὰ πάληα (αθνχ ηνλ αγαπά). 

Παξφηη είλαη θνκηζηήο καξηπξίαο πνπ πξνέξρεηαη απφ απηνςία θαη απηεθνΐα θαη παξφηη ξένπλ πξνο 

Απηφλ ηα πιήζε γηα λα βαπηηζηνχλ, ηελ καξηπξίαλ αὐηνῦ νὐδεὶο ιακβάλεη. Ὁ ἀπεηζῶλ ηῷ Υἱῷ νὐθ 

ὄςεηαη δσὴλ ἀιιὰ ἡ ὀξγὴ ηνῦ Θενῦ κέλεη ἐπ’ αὐηὸλ. ΢πλεπψο ε αηψληνο δσή ή ε νξγή εμαξηψληαη 

απφ ηελ πίζηε ζηνλ Τηφ θαη ηε δηθή Σνπ καξηπξία/Σνξά.  

 

Μεηά ηελ αλάδεημε ησλ πξνυπνζέζεσλ ηνπ θαηλνχξγηνπ Γάκνπ (αλαγέλλεζε ηνπ εζσηεξηθνχ Νανχ 

ηνπ αλζξψπνπ), ηελ παξνπζίαζε ηνπ Κπξίνπ Νπκθίνπ θαη ηεο επελέξγεηαο ησλ ξεκάησλ/ηεο 

δηαζήθεο Σνπ, πεξηγξάθεηαη ε ζπλάληεζε κε ηε Νχκθε, ε νπνία παξαδφμσο είλαη κηα αλψλπκε 

΢ακαξίηηζζα πνπ ηαπηφρξνλα εθπξνζσπεί ηνλ κηζεηφ αιινγελή κηγά φκνξν ιαφ ησλ Ηνπδαίσλ. ΢ην 

δηάινγν καδί ηεο αξρηθά πεξηγξάθεηαη ην πξαγκαηηθά δσληαλφ λεξφ θαη θαηφπηλ ηα ζπζηαηηθά ηεο 

                                                
45 ΢τον Σρεμπέλα, Κατά Ιωάννην Ευαγγέλιον 118, καταγράφεται η άποψη του Λουθήρου ότι ο συγκεκριμένος στίχος 

είναι η «Βίβλος εν μικρογραφία». Διά της όλης φράσεως εξαίρεται η καθολικότης της σωτηρίας, (πᾶς), η ευκολία του 

μέσου (πιστεύων), το μέγεθος του προλαμβανόμενου κακού (μὴ ἀπόληται), η διάρκεια και το εξαίρετον του 

επιτυγχανόμενου αγαθού (ζωή αιώνια). 
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αιεζηλήο ιαηξείαο, ελ Πλεύκαηη θαη αιεζεία. Απηά ηα δχνο ηνηρεία ζπλδπάδνληαη κε ηελ ηειηθή 

απνθάιπςε ηνπ Ηεζνχ πνπ εκπηζηεχεηαη ηνλ εαπηφ Σνπ ζε απηήλ ζε αληίζεζε πξνο φ,ηη ζπλέβε κε 

ηνπο Ηνπδαίνπο ησλ Ηεξνζνιχκσλ46. Με απηφλ ηνλ ηξφπν νινθιεξψλεηαη ε ππνθαηάζηαζε ηνχ Νανχ 

πνπ ζεκάλζεθε ζην θεθ. 2, ελψ ζαθελίδεηαη ε ζεκαζία ηνπ χδαηνο θαη ηνπ Πλεύκαηνο, πνπ θαζηζηά 

απηφ ην χδσξ πξαγκαηηθά δ῵λ. 

3.3. Η ζπλάληεζε κε ηε ΢ακαξ(ε)ίηηζζα 

Ζ γακήιηα ρξνηά ηεο ζπλάληεζεο ηνπ Ηεζνχ κε ηε ΢ακαξίηηζζα εκθαίλεηαη θαηαξράο απφ ηνλ ηφπν 

ηεο κεζεκβξηλήο ζπλάληεζεο κε ηελ αλψλπκε γπλαίθα, ε νπνία (ζπλάληεζε) πεξηγξάθεηαη ζην Ησ. ζε 

απφιπηα αληηζεηηθφ παξαιιειηζκφ πξνο ηε ζπδήηεζε κε ηνλ «επψλπκν» Νηθφδεκν ζηελ Ηεξνπζαιήκ 

ηε λχρηα ηνπ Πάζρα. Ο Ηεζνχο θαηαλνψληαο ηε δεινθζνλία ησλ Φαξηζαίσλ πνπ πξνθιήζεθε απφ ην 

γεγνλφο φηη βάπηηδε πεξηζζνηέξνπο απφ ηνλ Ησάλλε εγθαηαιείπεη ηελ Ηνπδαία κε πξννξηζκφ θαη πάιη 

ηε Γαιηιαία. Κάλεη κηα ζηάζε 5εἰο πόιηλ ηῆο ΢ακαξείαο ιεγνκέλελ ΢πρὰξ πιεζίνλ ηνῦ ρσξίνπ ὃ 

ἔδσθελ Ἰαθὼβ [ηῶ] Ἰσζὴθ ηῶ πἱῶ αὐηνῦ· 6 ἦλ δὲ ἐθεῖ πεγὴ ηνῦ Ἰαθώβ. Ὁ νὖλ Ἰεζνῦο θεθνπηαθὼο ἐθ 

ηῆο ὁδνηπνξίαο ἐθαζέδεην νὕησο ἐπὶ ηῇ πεγῇ· ὥξα ἦλ ὡο ἕθηε. Ζ πεγή/ην θξέαξ ζπληζηά ζηελ 

Πεληάηεπρν (πνπ αλαγλψξηδαλ σο κνλαδηθή απζεληία νη ΢ακαξίηεο) ηνλ ρψξν φπνπ «αλαθαιχπηεηαη» 

ε κειινληηθή ζχδπγνο ησλ Παηξηαξρψλ θαη κάιηζηα ηνπ Ηαθψβ θαη ηνπ ζεφπηε Μσπζή. ΢ην Γέλ. 24, 

ζε κηα πεξηθνπή κε πνιιά ιεμήκαηα πνπ απαληνχλ θαη ζην Ησ. 4 (γπλή, πεγή, ἐθπνξεύνκαη, 

άληιήζαη, ὑδξία, κέλεηλ)47, ν δνχινο ηνπ Αβξαάκ ἐπὶ ηῆο πεγῆο ηνῦ ὕδαηνο έμσ απφ ηελ Ναρψξ κεηά 

απφ κηα δνθηκαζία πνπ θαλεξψλεη ην βάζνο ηεο αγάπεο ηνπ θξέαηνο ηεο γπλαηθείαο θαξδηάο, βξίζθεη 

ηε ζχδπγν γηα ηνλ κνλνγελή πηφ Ηζαάθ (24, 13). Καηά ηελ επηζηξνθή ε πξψηε ζπλάληεζε ηνπ Ηζαάθ 

θαη ηεο Ρεβέθθαο, πνπ ζα εθπιεξψζεη ηελ ζετθή επαγγειία πεξί ηεο γεο θαη ησλ απνγφλσλ, επίζεο 

πξαγκαηνπνηείηαη ζε θξέαξ: 62Ἰζαὰθ δὲ ἐπνξεύεην δηὰ ηῆο ἐξήκνπ θαηὰ ηὸ θξέαξ ηῆο ὁξάζεσο. 

αὐηὸο δὲ θαηῴθεη ἐλ ηῇ γῇ ηῇ πξὸο ιίβα. 63 θαὶ ἐμῆιζελ Ἰζαὰθ ἀδνιεζρῆζαη εἰο ηὸ πεδίνλ ηὸ πξὸο 

δείιεο θαὶ ἀλαβιέςαο ηνῖο ὀθζαικνῖο εἶδελ θακήινπο ἐξρνκέλαο. [...] εἰζῆιζελ δὲ Ἰζαὰθ εἰο ηὸλ νἶθνλ 

ηῆο κεηξὸο αὐηνῦ θαὶ ἔιαβελ ηὴλ Ρεβεθθαλ θαὶ ἐγέλεην αὐηνῦ γπλή θαὶ ἠγάπεζελ αὐηήλ θαὶ 

παξεθιήζε Ἰζαὰθ πεξὶ ΢άξξαο ηῆο κεηξὸο αὐηνῦ. Πξφθεηηαη γηα ην ίδην πεγάδη Lahai-Roi, φπνπ ε 

απνπεκθζείζα απφ ηνλ Αβξαάκ Άγαξ θαη ν γπηνο ηεο Ηζκαήι γελάξρεο ηνπ νκψλπκνπ ιανχ βίσζαλ 

ηελ πξνζηαζία ηνπ Θενχ (Γέλ. 16). ΢ην Γέλ. 28 είλαη ν Ηαθψβ πνπ πξέπεη λα ηαμηδέςεη γηα λα βξεη 

λχκθε απφ ηελ νηθνγέλεηα ηεο Ρεβέθθα. ΢ην Γέλ. 29, 1-11, κεηά ηελ εκπεηξία πνπ είρε ζηε Βαηζήι (θαη 

απερείηαη ζην Ησ. 1, 51), ζπλαληά ηε Ραρήι ζε πεγάδη κπξνζηά απφ ηελ πφιε Υαξάλ ηεο 

Μεζνπνηακίαο. Απηή ηε θνξά φκσο είλαη ν Παηξηάξρεο, ν νπνίνο κεηά απφ πάιε ζα νλνκαζηεί ζηνλ 

Ηαβψθ Ἰζξαήι, εθείλνο πνπ κεηά απφ επίδεημε δχλακεο ζα πνηίζεη ηα θηήλε ηεο Ραρήι: 10ἐγέλεην δὲ 

ὡο εἶδελ Ἰαθὼβ ηὴλ Ῥαρὴι ζπγαηέξα Λάβαλ ἀδειθνῦ ηῆο κεηξὸο αὐηνῦ θαὶ ηὰ πξόβαηα Λάβαλ 

ἀδειθνῦ ηῆο κεηξὸο αὐηνῦ θαὶ πξνζειζὼλ Ἰαθὼβ ἀπεθύιηζελ ηὸλ ιίζνλ ἀπὸ ηνῦ ζηόκαηνο ηνῦ 

θξέαηνο θαὶ ἐπόηηζελ ηὰ πξόβαηα Λάβαλ ηνῦ ἀδειθνῦ ηῆο κεηξὸο αὐηνῦ. 11θαὶ ἐθίιεζελ Ἰαθὼβ ηὴλ 

Ῥαρὴι θαὶ βνήζαο ηῇ θσλῇ αὐηνῦ ἔθιαπζελ. ΢ε πνηίζηξεο ηεο γεο Μαδηάκ ν απηνεμφξηζηνο πάξνηθνο 

Μσπζήο θάλνληαο επίζεο επίδεημε ηζρχνο γλψξηζε ηε θφξε ηνπ ηνπηθνχ Ηεξέα, ηε ΢επθψξα (Έμ. 2, 

15-16). Πξνθαλψο ε εξψηεζε ηεο ΢ακαξίηηζζαο 12Μὴ ζὺ κείδσλ εἶ ηνῦ παηξὸο ἡκῶλ Ἰαθώβ, ὃο 

ἔδσθελ ἡκῖλ ηὸ θξέαξ θαὶ αὐηὸο ἐμ αὐηνῦ ἔπηελ θαὶ νἱ πἱνὶ αὐηνῦ θαὶ ηὰ ζξέκκαηα αὐηνῦ; βαζίδεηαη ζε 

παξάδνζε ζρεηηθά κε ην ηνπηθφ θξέαξ πνπ ζπλδεφηαλ θαη κε ην Γέλ. 29. Ο Ηεζνχο, ν νπνίνο ήδε έρεη 

κεηαβάιεη ην ζηάζηκν χδσξ ησλ πδξηψλ ζε άξηζην νίλν, κε ηελ απάληεζή Σνπ παξνπζηάδεηαη σο 

ρνξεγφο θαιχηεξεο πνηφηεηαο χδαηνο: πᾶο ὁ πίλσλ ἐθ ηνῦ ὕδαηνο ηνύηνπ δηςήζεη πάιηλ· 14 ὃο δ᾽ ἂλ 

πίῃ ἐθ ηνῦ ὕδαηνο νὗ ἐγὼ δώζσ αὐηῶ, νὐ κὴ δηςήζεη εἰο ηὸλ αἰ῵λα, ἀιιὰ ηὸ ὕδσξ ὃ δώζσ αὐηῶ 

γελήζεηαη ἐλ αὐηῶ πεγὴ ὕδαηνο ἁιινκέλνπ εἰο δσὴλ αἰώληνλ. Γελ πξέπεη λα ιεζκνλείηαη φηη ην 

ζαχκα ηνπ φθη πνπ κλεκνλεχζεθε ζην θεθ. 3 ζπλδπάδεηαη ζηνπο Αξηζκνύο κε ηελ παξνρή λεξνχ ζην 

Μπεέξ (= πεγάδη 21, 16-17. πξβι. ἔπηλνλ γὰξ ἐθ πλεπκαηηθῆο ἀθνινπζνύζεο πέηξαο. Α’Κνξ. 10, 4), 

ελψ ήδε έρεη πεξηγξαθεί ε ρνξεγία λεξνχ απφ βξάρν (20, 1-13. πξβι. Έμ. 17, 1-7). ΋πσο 
                                                
46 Προοδευτικά ο Ιησούς αποκαλείται από τους συνομιλητές Σου: Ιουδαίος, προφήτης, Χριστός, Σωτήρ του κόσμου. 
47 Keener, The Gospel of John 586. 
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ζπκπεξαίλεηαη άιισζηε θαη απφ ην κπζηζηφξεκα ηνπ Γάκνπ ηνπ Ισζήθ κε ηελ Αζηλέζ, απηφο (ν 

γάκνο) πξαγκαηνπνηείηαη κεηά ηε κεηαζηξνθή ηεο γπλαίθαο (πνπ ηαπηφρξνλα ζπκβνιίδεη θαη ηελ 

πφιε-Καηαθχγην) ζηελ πίζηε/ιαηξεία ηνπ αιεζηλνχ Θενχ, ελψ πεξηγξάθεηαη σο 

αλαγέλλεζε/αλάζηαζε εθ ησλ λεθξώλ θαη ζπλδπάδεηαη κε ηελ παξνρή δώληνο ύδαηνο θαη άξηνπ. ΢ην 

ζεκείν απηφ ν αλαγλψζηεο δελ πξέπεη λα αγλνεί ηε δσηηθφηαηε ζεκαζία πνπ έρεη κέρξη ζήκεξα ζηελ 

Αλαηνιή ην χδσξ θαη ην θξέαξ γηα ηελ επηβίσζε ηνπ αλζξψπνπ, ησλ θηελψλ θαη ηεο γεο. 

 

΢πγθξίλνληαο ηελ πεξηθνπή ηεο κεζεκβξηλήο ζπλάληεζεο κε ηε ΢ακαξίηηζζα (ε νπνία επίζεο 

ζπκβνιίδεη ηνλ «αθάζαξην» ιαφ, ν νπνίνο είρε πέληε άλδξεο) κε ην λπθηεξηλφ δηάινγν κε ην Νηθφδεκν 

δηαπηζηψλνληαη ηα εμήο: (α) ζηελ πξψηε είλαη ν Ηεζνχο εθείλνο πνπ θαηεπζχλεηαη πξνο ηελ 

΢ακάξεηα48 γηα λα ζπλαληήζεη ηε γπλαίθα. Έηζη πξαγκαηνπνηνχληαη ηα ιφγηα ηνπ Ηεζνχ ζην 3, 19: 

Πξφθεηηαη γηα ην θσο πνπ έξρεηαη πξνο ην ζθόηνο. Σν εξψηεκα πνπ πξνθαιείηαη είλαη πνηα ζα είλαη ε 

αληαπφθξηζε απηψλ (ησλ ΢ακαξηηψλ) πνπ δελ αλήθνπλ ζηνπο «ηδίνπο» -ηνπο δηθνχο ηνπ, παξφηη 

φπσο είλαη γλσζηφ απφ ηνπο πξνθήηεο, ἡ ζσηεξία ἐθ η῵λ Ἰνπδαίσλ ἐζηίλ (4, 22). (β) Δλψ ζηελ 

παηξίδα ηνπ, ηε Γαιηιαία θαη ηελ Ηεξνπζαιήκ, έρεη θαλεξσζεί ε δχλακή Σνπ κε εληππσζηαθά ζεκεία, 

ζηε ΢πράξ φρη κφλνλ δελ επηηειεί ζαχκαηα αιιά απνηππψλεηαη γηα πξψηε θνξά ζην Ησ. αλάγιπθα ε 

αζζέλεηά ηνπ θαη κάιηζηα κεηά απφ κηα πεξηθνπή πνπ έρεη δηαθεξπρζεί ε πηθή ζρέζε Σνπ κε ηνλ 

Παηέξα ζε ζπλδπαζκφ κε ηελ πίζηε πνπ απαηηείηαη πξνο Απηφλ: εμαληιεκέλνο απφ ηελ νδνηπνξία49, 

θάζηζε έηζη φπσο ήηαλ (ἐθαζέδεην νὕησο) θνληά ζην πεγάδη, επ-αηηψληαο/«δεηηαλεχνληαο» 

ηαπηφρξνλα ιίγν λεξφ. ΢εκεησηένλ φηη ζηελ πεξίπησζε ηνπ Ηαθψβ αιιά θαη ζην δηήγεκα ηνπ Ισζήθ 

θαη ηεο Αζηλέζ, θαηά ηελ πξψηε ζπλάληεζε κε ηε κέιινπζα λχκθε ν κειιφλπκθνο επηδεηθλχεη ηε 

δχλακε ή/θαη ηελ σξαηφηεηά ηνπ πξνθεηκέλνπ λα ηε γνεηεχζεη θαη λα ηε ζαγελεχζεη. (γ) Δλψ ηα 

ηαμίδηα ησλ παηξηαξρψλ ζηηο πφιεηο κε ηα θξέαηα νθείινληαλ ζηελ απνζηξνθή ηνπο πξνο ηνπο 

κηθηνχο γάκνπο κε «αθάζαξηεο» γπλαίθεο ηήο Υαλαάλ, ν Ηεζνχο ζπλαγειάδεηαη (θαη κάιηζηα κφλνο) 

κε έλα πιάζκα ην νπνίν απνηεινχζε αθφκε θαη γηα ηνπο «αθάζαξηνπο» νκνθχινπο ηνπ ηελ επηηνκή 

ηεο αθαζαξζίαο. Πξφθεηηαη γηα (i) γπλαίθα, (ii) ΢ακαξίηηζζα, ε νπνία (iii) είρε ζην παξειζφλ πέληε 

άλδξεο (απφ ηνπο νπνίνπο γηα άγλσζηε αηηία ρψξηζε), αλαθαιψληαο ηαπηφρξνλα ηηο πέληε θπιέο κε 

ηηο αληίζηνηρεο ζεφηεηεο πνπ εγθαηαζηάζεθαλ απφ ηνλ ΢αξγψλ ζηε ΢ακάξεηα (Γ’ Βαζ. 17). Δπηπιένλ 

ζπδνχζε κε έλαλ έθην άλδξα, πξάγκα πξνθιεηηθφ γηα «θιεηζηέο θνηλσλίεο». Ζ ζπδήηεζε δηεμάγεηαη ην 

κεζεκέξη, θαζψο πξνθαλψο σο δαθηπινδεηθηνχκελε θαη απφ ηνπο θαηνίθνπο ηεο ίδηαο ηεο θψκεο 

φπνπ δηέκελε, δελ αληινχζε ην λεξφ καδί κε ηηο άιιεο γπλαίθεο ην πξσί ή ην δεηιηλφ. Έηζη ελψ ζηνλ 

Μαηζαίν (25, 1-13) ν Νπκθίνο έξρεηαη ελ ησ κέζσ ηεο λπθηόο γηα λα θξίλεη ηηο κσξέο παξζέλνπο, ζηνλ 

Ισάλλε θζάλεη ζην κέζνλ αθξηβψο ηεο εκέξαο γηα λα ζπδεηήζεη πξνθιεηηθά κφλνο κε γπλαίθα ε 

νπνία κάιηζηα φρη κφλνλ δελ ήηαλ παξζέλνο (φπσο νη ππνςήθηεο λχκθεο ησλ Παηξηαξρψλ θαη ηνπ 

Ησζήθ) αιιά γηα ηα θνζκηθά θξηηήξηα ν βίνο θαη ε πνιηηεία (ηα έξγα ηεο) ήηαλ πνλεξά/θαχια. Άξα 

ζχκθσλα κε ην 3, 19-21, ν αθξναηήο αλακέλεη παξφηη ε ζπλάληεζε πξαγκαηνπνηείηαη ην κεζεκέξη, 

απηή λα απνξξίςεη ην θσο, αθνχ κάιηζηα ε πξψηε «αληίδξαζε» ηεο γπλαίθαο πξνο ηνλ Ηεζνχ δελ 

είλαη ζεηηθή, φπσο αληηζέησο ζπλέβε κε ην Νηθφδεκν. Ζ εηθαζία φηη ε δηήγεζε δηεμάγεηαη ζηηο 12:00, 

επεηδή ηελ ίδηα ψξα δηεμήρζε ν δηάινγνο ηεο Δχαο κε ηνλ φθη αλαθνξηθά κε ην δέληξν ηεο δσήο απφ 

έξεαλ θξνπλνί πνηακψλ ρξήδεη ηεθκεξίσζεο. O Ηεζνχο, σο ην θσο, επξηζθφκελνο ην θαηακεζήκεξν 

ζηνλ ίδην άμνλα κε ηνλ ειηαθφ δίζθν πξνθαιεί ζε απνδνρή ή απφξξηςε ησλ ξεκάησλ Σνπ. ΋πσο 

ηνλίδεη ν Ησάλλεο (19, 14), ηελ ίδηα ψξα πξαγκαηνπνηήζεθε ε ηειηθή θαη νξηζηηθή απφξξηςε (ην 

δηαδχγην) ηνπ Ηεζνχ απφ ηνπο Ηνπδαίνπο. (δ) ΢ηε λπθηεξηλή ζπδήηεζε ηεο Ηεξνπζαιήκ πξψηνο νκηιεί 

                                                
48 Απφ ηε ΢πρέκ, φπνπ αλαθεξχρζεθε βαζηιεχο ν Αβηκέιερ θαη ζπλζηηνχζε ηελ έδξα ηνπ Ηεξνβνάκ, πξνεξρφηαλ ν πξψηνο 

πξνζήιπηνο ζηελ Δθθιεζία ηνπ Ηζξαήι (Γέλ. 34, 24). Πξφθεηηαη γηα ηελ θνηιάδα ηνπ Αρψξ ηνπ Χζεέ 2, 15 πνπ κεηαβάιιεηαη 

ζε πχιε ειπίδαο.  

49 Δεν έχει καν τη δύναμη να μεταβεί μαζί με τους μαθητές Σου στην πόλη για να προμηθευθούν άρτους. 
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ν Νηθφδεκνο κε κηα δηαπίζησζε πνπ αθνξά ζηνλ Θεφ ελψ θαηφπηλ απηή αθνξά ζηελ άλσζελ 

γέλλεζε. Σε κεζεκβξηλή ζπδήηεζε ηεο ΢ακάξεηαο, εγθαηληάδεη ν Ηεζνχο ιακβάλνληαο αθνξκή απφ 

κηα βαζηά αλάγθε ηνπ ηδίνπ αιιά θαη’ νπζίαλ ηνπ ζπλνκηιεηή ηνπ, ελψ απηή (ε ζπδήηεζε) 

πεξηζηξέθεηαη γχξσ απφ ην βαζχ θξέαξ, ην νπνίν ελψ ζηελ Πεληάηεπρν (θαη σο ηφπνο ζπλάληεζεο 

κειιφλπκθσλ) είλαη πεγή δσήο γηα ηε ζηέππα θαη ηνλ άλζξσπν, ζηελ Απνθάιπςε (9, 2) είλαη 

ζχκβνιν ηεο αβχζζνπ. Ζ πξψηε απάληεζε ηεο ΢ακαξίηηζζαο κάιηζηα δελ είλαη θαηαθαηηθή (φπσο 

ζηελ πεξίπησζε ηεο Ρεβέθθαο) αιιά «αληηδξαζηηθή». Παξφηη ε δίςα είλαη κηα βαζηθή αλζξψπηλε 

αλάγθε, ην λεξφ, φπσο θαη ζηελ Καλά, ζηνλ Ηνπδατζκφ έρεη γίλεη παξάγνληαο δηάθξηζεο ησλ θαζαξψλ 

απφ ηνπο αθαζάξηνπο: νὐ γὰξ ζπγρξ῵ληαη Ἰνπδαῖνη ΢ακαξίηαηο (4, 9). (ε) ΢ε αληίζεζε πξνο ηε 

ζπδήηεζε ηεο Ηεξνπζαιήκ φπνπ ε έκθαζε δίλεηαη ζηελ αλαγελλεηηθή επελέξγεηα ηνπ Πλεχκαηνο, ελ 

πξνθεηκέλσ εμαίξεηαη ην ύδσξ ην δσλ (πνπ δε ζεκαίλεη απιψο ην ξένλ χδσξ αιιά ην παξάδνμν φηη 

πξνζθεξφκελν απφ ην Μεζζία λεξφ είλαη φλησο δσληαλφ, αθνχ ηαπηίδεηαη κε ην Άγην Πλεχκα). Απηφ 

κάιηζηα κεηαβάιιεη ην ππνθείκελν πνπ ην γεχεηαη ζε πεγή πνπ αλαβιχδεη πξνο ηα έμσ θξνπλνχο θαη 

πξνζθέξεη αηψληα δσή, γεγνλφο πνπ ζπλδεφηαλ ζηνλ Ηνπδατζκφ κε ην δέληξν ηεο δσήο (Γέλ. 2, 10) 

θαη ην Ναφ (Ηεδ. 47, 12. Εαρ. 14, 8. Απ. 22, 1-2). (ζη) Σν ύδσξ ην δσλ, φπσο απνδεηθλχεηαη θαη απφ 

ην γακήιην δηήγεκα ηνπ Ησζήθ, ζπλδεφηαλ κε ηε κεηαζηξνθή ηεο λχθεο ζηνλ Ηνπδατζκφ θαη ηε 

ιαηξεία ηνπ αιεζηλνχ πςίζηνπ, δψληνο Θενχ. ΢ηελ παξνχζα αθήγεζε ν Ηεζνχο δελ επηρεηξεί λα 

κεηαζηξέςεη ηε γπλαίθα ζηε ιαηξεία ηνπ φξνπο ηεο Ηεξνπζαιήκ. Αληηζέησο εηζεγείηαη κηα δηαθνξεηηθή 

ιαηξεία ἐλ Πλεύκαηη θαὶ ἀιεζεία (4, 24) ε νπνία ζπλνδεχεηαη κε ηελ απνθάιπςε ηνπ ηδίνπ σο ηνπ 

Υξηζηνύ (= ν Πξνθήηεο Γη. 18, 25)50 αιιά θαη σο ηνπ ΢σηήξα (νιφθιεξνπ) ηνπ θόζκνπ. (ζη) Σν 

δηςώ, πνπ απνηειεί ηελ αθνξκή ηεο ζπδήηεζεο, ζπλδέεηαη κε ηελ αληίζηνηρε θξαπγή ζην ΢ηαπξφ (19, 

28), φπνπ απφ ηελ πιεπξά ηνπ λένπ Αδάκ, θαηεμνρήλ Αλζξψπνπ ζα εμέιζνπλ αἷκα θαὶ ὕδσξ (19, 34) 

απφ ηα νπνία ζπγθξνηείηαη ε λέα Δχα, ε Δθθιεζία. Έρεη αθνπζηεί ην ζεκαληηθφ ηεηέιεζηαη (19, 28-30) 

πνπ ζεκαηνδνηεί ην ηέινο ηεο ζείαο Οηθνλνκίαο αιιά θαη ηελ ηειείσζε/ην δελίζ  ηεο αγάπεο ηνπ 

Ηεζνχ πξνο ηνπο καζεηέο θαη ηνλ θφζκν (13, 1) παξφηη ν ίδηνο βξίζθεηαη ζην λαδίξ ηνπ Άδε. 

 

 ΢πλνςίδνληαο ηε ζηάζεο ηεο λχκθεο θαηά ηε ζπλάληεζε κε ηνλ Ηεζνχ, ν Νηνιηφ ζεκεηψλεη ηα εμήο: 

Δίλαη πξνθιεηηθή δηόηη σο ηόηε ζπλαληνύζε ηνπο άλδξεο κόλν ζην πεδίν ηεο γνεηείαο θαη ησλ 

ζπλσκνηηθώλ βιεκκάησλ. ΢ηίο εθήκεξεο ζρέζεηο ηεο, νη άλδξεο ηήο πξνζέθεξαλ ηα ζέιγεηξά ηνπο ή, 

πξνθαζηδόκελνη όηη ηεο δεηνύλ θάπνηα εμππεξέηεζε, πξνζδνθνύζαλ άιια. Ο Ιεζνύο ηεο δεηά λα πηεη 

θη εθείλε πηζηεύεη όηη ηεο δεηά θάηη άιιν. [...] Φπιαθηζκέλε ζηίο παγίδεο πνπ έρεη ε ίδηα ζηήζεη ζηνλ 

εαπηό ηεο, πξνζπαζεί ακέζσο λα ηνπ πξνηείλεη άιιν πξάγκα. Πξνηείλεη νιόθιεξν ηνλ εαπηό ηεο. Ο 

Ιεζνύο δελ ηελ θαηαθξίλεη. ΢ηαδηαθά, ζα ηε βνεζήζεη λα αλαθαιύςεη ηελ αιήζεηα ηεο επηζπκίαο ηεο. 

Θα ηελ αθνινπζήζεη ζηηο ππεθθπγέο ηεο: «Γελ έρεηο λεξό. — Γώζε κνπ από απηό ην λεξό γηα λα κε 

ρξεηάδεηαη λα μαλάξρνκαη εδώ. — Πνύ πξέπεη λα ιαηξεύεη θαλείο ηνλ Θεό;». ΢ην ηέινο αθήλεη ην 

ιαγήλη θαη πεγαίλεη λα πεη ζηελ πόιε: «Γεύηε ίδεηε αλζξσπνλ νο είπελ κνη πάληα όζα επνίεζα». Ίζσο 

ζέιεη λα επηζύξεη ηελ πξνζνρή καο ζε κηα όςε ηεο ζειπθόηεηαο απηήο ηεο γπλαίθαο, ζε έλα ζηνηρείν 

ηεο πνύ ζπκβνιίδεηαη από ηελ «πδξία», ην ιαγήλη. ΢ηελ πξαγκαηηθόηεηα, ν Υξηζηόο δελ ηεο είπε όια 

                                                
50

 Πξβι. ΢. Γεζπφηε, Ο Ιεζνύο σο «Υξηζηόο» θαη ε Πνιηηηθή Δμνπζία, Αζήλα: Άζσο 2005, 106: Οη εζραηνινγηθέο 

πξνζδνθίεο ησλ ΢ακαξεηηώλ επηθεληξώλνληαη κέρξη ζήκεξα ζηνλ Πξνθήηε - Taheb, ηνλ Δπαλεξρόκελν ή Αλακνξθσηή. 

Απηόο, ζύκθσλα κε ην Memar Marqa, ην νπνίν αλ θαη θαηαγξάθεθε ηνλ 4
ν 

αη. κ.Υ., θαίλεηαη λα απερεί αξραηόηεξεο 

παξαδόζεηο, ζα εκθαληζηεί ζηα Έζραηα, έρνληαο σο θέληξν ην Γαξεηδίκ, γηα λα δηδάμεη ην Νόκν, λα απνθαιύςεη ηελ αιήζεηα 

θαη λα νδεγήζεη όινπο ηνπο ιανύο ζηε κηα θαη κνλαδηθή ζξεζθεία πνπ ζηεξίδεηαη ζηελ απνδνρή ηεο Πεληαηεύρνπ θαη ηε 

γλώζε ηεο εβξατθήο γιώζζαο. Με βάζε ην Αξ. 24, 17, αλακέλεηαη όηη ζα ζεκειηώζεη έλα βαζίιεην θαη ζα θέξεη ηελ εηξήλε, 

αθνύ πξώηα θαζππνηάμεη ηνπο ιανύο. Απηή ηελ αλακνλή πξνθαλώο εθκεηαιιεύηεθε ην 36 κ.Υ. ν αλώλπκνο εθείλνο, ν 

νπνίνο ππνζρόηαλ λα δείμεη ζην έζλνο ησλ ΢ακαξεηηώλ ην κέξνο όπνπ ήηαλ εληαθηαζκέλα ηὰ ἱεξὰ ζθεύε από ηνλ Μσπζή 

(Αξρ. 18, 85–87). ΢ην Σηξαλαζά, όκσο, όπνπ ζηξαηνπέδεπζαλ, πξνθεηκέλνπ λα ελσζνύλ κε άιινπο θαη έηζη λα 

πξαγκαηνπνηήζνπλ έλνπινη ηελ αλάβαζε ζην όξνο, ηνπο απνδεθάηηζε ν Πηιάηνο. 
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όζα έθαλε. Σεο κίιεζε όκσο γηα ηνπο θινγεξνύο θη εθήκεξνπο έξσηεο ηεο πνπ ραξαθηήξηδαλ σο ηόηε 

όιε ηε δσή ηεο. Αθήλεη ηε ζπξξηθλσκέλε όςε ηεο ύπαξμήο ηεο. Σώξα πνπ ε επηζπκία ηεο ήιζε θαη 

ελώζεθε κε ηε γπλαηθεία ηεο ππόζηαζε, ε ΢ακαξίηηζζα δέλ ληώζεη πηα ζεμνπαιηθό αληηθείκελν, ιαγήλη 

πνύ ην γεκίδνπλ. αηζζάλεηαη άλζξσπνο, πξόζσπν ηθαλό λα κηιά, λα ραίξεηαη θαη λα κνηξάδεηαη ηε 

ραξά ηεο κε ηνπο άιινπο. [...] Υξεζηκνπνηεί ην ξήκα «πνηώ», πνπ εθθξάδεη όκσο θάηη πνπ θάλνπκε, 

πνπ εθηεινύκε κε ηα ρέξηα καο. «Δίρε» πέληε άλδξεο, όπσο έρνπκε πέληε δάρηπια: «έπαηξλε» ηνπο 

άλδξεο όπσο, κε ηα ρέξηα καο παίξλνπκε ηα αληηθείκελα. Γη' απηό θεύγεη θξαπγάδνληαο: «...είπελ κνη 

όζα επνίεζα». Με απηήλ ηε θξάζε εθθξάδεη πσο έκεηλε άλαπδε όηαλ ν Ιεζνύο ηεο απεθάιπςε όηη 

«θαηαλάισλε» άλδξεο. Η αλαθάιπςή ηεο ηελ θάλεη ηώξα λα αθηηλνβνιεί θαί ζέιεη λα θέξεη όιε ηελ 

πόιε ζηνλ Ιεζνύ. ΢ηα Δπαγγέιηα, ην επαλεπξεζέλ αληηθείκελν, ε απνθάιπςε ηεο νδνύ ηεο δσήο, 

απνθηνύλ πλεπκαηηθό λόεκα κε ηελ επθξνζύλε ηεο ληθεηήξηαο πξνζδνθίαο, ηε κεηαδνηηθή αγαιιίαζε. 

Δίλαη ε ίδηα ραξά πνπ θαηαθιύδεη ηε γπλαίθα όηαλ μαλαβξίζθεη ηε δξαρκή ηεο [...]. Με απηήλ ηε ραξά 

εθθξάδνπλ ζηνλ θόζκν ηελ επηπρία ηνπο, ηελ επηπρία ηνπο λα είλαη51. 

 

Σειηθά νη καζεηέο εξρφκελνη ζηνλ Ηεζνχ πξνηξέπνπλ Δθείλνλ πνπ δήηεζε λεξφ απφ ηε ΢ακαξίηηζζα 

λα θάεη. Ζ απάληεζε ηνπ Ηεζνχ απνδεηθλχεη φηη αηζζάλεηαη πιήξεο κε ηελ αθχπληζε θαη ηνλ 

επαγγειηζκφ ησλ αλζξψπσλ: ἐκὸλ βξ῵κά ἐζηηλ ἵλα πνηήζσ ηὸ ζέιεκα ηνῦ πέκςαληόο κε θαὶ 

ηειεηώζσ αὐηνῦ ηὸ ἔξγνλ. 35νὐρ ὑκεῖο ιέγεηε ὅηη ἔηη ηεηξάκελόο ἐζηηλ θαὶ ὁ ζεξηζκὸο ἔξρεηαη; ἰδνὺ 

ιέγσ ὑκῖλ, ἐπάξαηε ηνὺο ὀθζαικνὺο ὑκ῵λ θαὶ ζεάζαζζε ηὰο ρώξαο ὅηη ιεπθαί εἰζηλ πξὸο ζεξηζκόλ. 

ἤδε 36 ὁ ζεξίδσλ κηζζὸλ ιακβάλεη θαὶ ζπλάγεη θαξπὸλ εἰο δσὴλ αἰώληνλ, ἵλα ὁ ζπείξσλ ὁκνῦ ραίξῃ θαὶ 

ὁ ζεξίδσλ. 37ἐλ γὰξ ηνύηῳ ὁ ιόγνο ἐζηὶλ ἀιεζηλὸο ὅηη ἄιινο ἐζηὶλ ὁ ζπείξσλ θαὶ ἄιινο ὁ ζεξίδσλ (4, 

34-37). Ζ βξψζηο ηθαλνπνηείηαη κε ηνλ πξφσξν ζεξηζκφ. ΢εκεησηένλ φηη ε απνθαηάζηαζε ηεο 

γακήιηαο ζρέζεσο κε ηνλ Κχξην ζπλεπάγεηαη ζηνπο Πξνθήηεο νηθνινγηθή αθζνλία (ζπέξκα ζηάρπνο). 

Απηφ ην γεγνλφο, φκσο, πξαγκαηνπνηείηαη ζην Ησ. κεηαθνξηθά κε ηελ ηεξαπνδεκία πξνο ηνλ Ηεζνχ θαη 

ηελ πίζηε πξνο Δθείλνλ πνιιώλ πιεηόλσλ, νη νπνίνη κάιηζηα θζάλνπλ ζε βαζχηεξε αλαγλψξηζε ηεο 

ηαπηφηεηαο ηνπ Ηεζνχ απφ ηε γπλαίθα. Απηφο δελ κφλνλ ν Υξηζηόο πνπ πξνθεηεχεη άπαληα φζα 

έγηλαλ θαη ζα γίλνπλ αιιά ν ΢σηήξαο θαη κάιηζηα ηνπ Κφζκνπ (4, 42). Σειηθά ε πξνθεηηθή νηθνινγηθή 

αθζνλία νινθιεξψλεηαη ζην Ησ. (α) κε ηηο Δηθφλεο ηνπ Πνηκλίνπ θαη ηεο Ακπέινπ πνπ «ηζηνξνχλ» ζε 

απηφ ην Δπαγγέιην ηελ Δθθιεζία (θεθ. 10. 15), αιιά θαη (β) κε ηε ρνξεγία άξηνπ θαη χδαηνο δώληνο 

ζηα θεθ. 6-7, πνπ ζπλδένληαη κε ηελ παξνπζία Ηεζνχ σο ηνπ θσηφο (θεθ. 8-9) θαη ηεο δσήο (θεθ. 11).  

 

΢εκεησηένλ φηη ην Ησ. θαηαθιείεηαη επίζεο κε κηα ζπλάληεζε κε γακήιηεο πξνεθηάζεηο. Δίλαη απηή ηνπ 

αλαζηεκέλνπ Ιεζνύ κε ηε Μαγδαιελή, ε νπνία βξίζθεηαη ζε αληηζεηηθφ παξαιιειηζκφ πξνο απηή 

κε ηνλ δχζπηζην Θσκά (20, 11-18). Έρεη πξνεγεζεί ε εμαγσγή απφ ηελ πιεπξά Σνπ αίκαηνο θαη 

ύδαηνο (19, 34), βάζεη ησλ νπνίσλ δεκηνπξγείηαη/ζπγθξνηείηαη ε λέα Δχα, ε Δθθιεζία. Ζ εμαγσγή 

                                                
51 Νηνιηφ, Σα Δπαγγέιηα θαη ε πίζηε, 163 θε.: Η ΢ακαξίηηζζα θάλεη «κεηαβίβαζε» ζην πξόζσπν ηνπ Ιεζνύ. [...] Έρεη 

γνεηεπηεί από απηόλ ηνλ άλδξα. Δθείλνο ηεο απαληά: «Όρη κε κέλα. Πήγαηλε λα θέξεηο ηνλ άλδξα ζνπ...» Γηόηη δελ ζέιεη λα ηε 

κπήζεη ζε κηα πλεπκαηηθή δσή, αλ ή γπλαίθα απηή ζπγρέεη ζεμνπαιηθή θαί πλεπκαηηθή δσή. Πξάγκαηη, όηαλ ή γπλαίθα 

αηζζάλεηαη κηα γελλεηηθή επηζπκία. δελ μέξεη θαηά πόζνλ απηό πνύ επελδύεη ζηελ αγάπε είλαη ή γελλεηηθή ηεο επηζπκία ή αλ 

είλαη ε πλεπκαηηθή ηεο επηζπκία. Έηζη έρνπλ ηα πξάγκαηα. Γη' απηό ό Ιεζνύο ηεο ιέεη: «Γηα ην ζώκα, γηα ην ζπλαίζζεκα ζηελ 

θαζεκεξηλή δσή ζνπ, ζνπ ρξεηάδεηαη έλαο άλδξαο, θη απηόο ν άλδξαο δελ ζα είκαη εγώ. Όζν παξάθνξνο θη αλ είλαη ό έξσηαο 

πνύ ληώζεηο γηα κέλα, δελ κπνξώ λα ζε ηθαλνπνηήζσ ζε απηό ην επίπεδν. Θα ην θάλεη ό άλδξαο ζνπ. Δγώ πξνζθέξσ ηελ 

πλεπκαηηθή δσή». Γηα ηνλ Ιεζνύ, αγλόο ζεκαίλεη λα κελ απαληήζεη ζηε ζαξθηθή επηζπκία απηήο ηεο γπλαίθαο πνύ είλαη 

εξσηεπκέλε καδί ηνπ, γηα λα ηελ νδεγήζεη έηζη ζε κηα δσή άιιε. Δθείλε αλαθαιύπηεη όηη κε ηε ζεμνπαιηθή απηή δσή δελ έλησ-

ζε πιεξόηεηα, δηόηη ζην βάζνο ηεο ζεμνπαιηθήο δσήο ππάξρεη κηα έιιεηςε· αιιά γη' απηή ηελ έιιεηςε, δελ ζέιεη λα μέξεη 

ηίπνηα. Κη όκσο, από απηήλ αθξηβώο ηελ έιιεηςε, πνπ ηελ θάλεη λα είλαη δηαθνξεηηθή από ηνλ άλδξα, αλαβιύδεη ε επηζπκία 

ηεο πνπ ηελ σζεί από άλδξα ζε άλδξα, λα αλαδεηά επραξίζηεζε θαη αζθάιεηα. Ο Ιεζνύο ηεο απνθαιύπηεη όηη πέξα από ηελ 

επραξίζηεζε, πνύ ζπγρέεηαη πάληα κε ηελ αλάγθε, ε επηζπκία ηεο κέλεη αληθαλνπνίεηε, δηόηη δελ ζηνρεύεη ζηελ αγάπε. 
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απηή δηαδξακαηίδεηαη κεηά ηηο θξάζεηο ηνπ Ηεζνχ Γης῵ θαη Σεηέιεζηαη, ην νπνίν δε ζπλδέεηαη κφλνλ 

ηελ πιήξσζε ηεο Γξαθήο (19, 28. 36-37), αιιά θαη κε ηελ νινθιήξσζε ηεο εθδήισζεο ηεο αγάπεο 

πνπ ππνδειψλεηαη ζηελ αξρή ηεο αθήγεζεο ηνπ Πάζνπο (13, 1). Σν ζθεληθφ εθηπιίζζεηαη ζε θήπν 

πιεζίνλ ηνπ Γνιγνζά, ν νπνίνο γίλεηαη ε λέα Δδέκ52, αθνχ ζπκβνιίδεη ηε δσή πνπ ηειηθά ληθά ην 

ζάλαην. ΢εκεησηένλ φηη ζε θήπν δηαδξακαηίδεηαη κφλν ζην Ησ. (ην νπνίν εθθηλά ηελ αθήγεζή ηνπ κε 

χκλν ζηε δεκηνπξγία ησλ πάλησλ ππφ ηνπ Λφγνπ θαη κε ηελ παξνπζία ηνπ Βαπηηζηή ζηελ έξεκν) θαη 

ε ζχιιεςε ηνπ Ηεζνχ. Ο Ηεζνχο εξσηά ηε Μαξία, αθνχ νη καζεηέο «ἀπῆιζνλ», φπσο θαη ζηελ 

πεξίπησζε ηεο ΢ακαξίηηδνο: γύλαη, ηί θιαίεηο; ηίλα δεηεῖο; (20, 15). Ζ απάληεζε ηεο γπλαίθαο 

παξαπέκπεη ζην Ἀζκα 3, 1-2 (ἐπὶ θνίηελ κνπ ἐλ λπμὶλ ἐδήηεζα ὃλ ἠγάπεζελ ἡ ςπρή κνπ. ἐδήηεζα 

αὐηὸλ θαὶ νὐρ εὗξνλ αὐηόλ. ἐθάιεζα αὐηόλ θαὶ νὐρ ὑπήθνπζέλ κνπ. ἀλαζηήζνκαη δὴ θαὶ θπθιώζσ 

ἐλ ηῇ πόιεη ἐλ ηαῖο ἀγνξαῖο θαὶ ἐλ ηαῖο πιαηείαηο θαὶ δεηήζσ ὃλ ἠγάπεζελ ἡ ςπρή κνπ. ἐδήηεζα αὐηὸλ 

θαὶ νὐρ εὗξνλ αὐηόλ). Ζ παξεξκελεία ηνπ Ηεζνχ σο θεπνπξνχ ελέρεη ζπέξκαηα αιήζεηαο αθνχ 

Απηφο κε ηελ αγάπε ηνπ εκθπηεχεη ζηηο θαξδηέο ζπέξκαηα ηεο αιήζεηαο θαη ηεο αξεηήο αιιά θαη 

Απηφο σο ρνξεγφο πνηακώλ ύδαηνο δώληνο (4, 10. 14. 7, 38-39), ε αλάζηαζηο θαη ε δσή 

κεηακνξθψλεη ηε ζηέππα ζε Δδέκ θξνληίδνληαο ψζηε απηή ε δσή λα αλζεί53. Απηφ απνηειεί θαη ην 

πξψην βήκα ηεο αλαγλψξηζεο ηνπ Αλαζηάληνο. Μφιηο ν Ηεζνχο, σο ν θαιόο Πνηκήλ ηελ πξνζθσλεί 

κε ην φλνκά ηεο (Μηξηάκ) εθείλε απαληά ξαββνπλί αθνχ φκσο πάιη ζηξαθεί. Δλψ ζηνλ θήπν ηεο 

Δδέκ ε ζπλάληεζε ηεο Δχαο κε ηνλ φθη κεηήιιαμε ηελ παξαδείζηα ραξά ζε πφλν θαη δάθξπ, ε 

ζπλάληεζε ηεο Μαξίαο κε ηνλ Κχξηφ ηεο ζηνλ θήπν ηεο ηαθήο θαη ηεο αλάζηαζεο ηνπ Ηεζνχ 

κεηαβάιιεη ηελ σδίλε/νδχλε (πξβι. 16, 21-22) ζε ραξά. Απηή ε κεηακφξθσζε γίλεηαη κεηά ηελ 

ππαξμηαθή ζηξνθή ηεο λέαο Δχαο Μαξίαο πξνο ηνλ αιεζηλφ Κχξηφ ηεο (εβξ. ξαββνπλί). Ζ εληνιή ηνπ 

Ηεζνχ ζηελ Μαξία λα κελ ηνλ αγγίμεη αλαθαιεί ηνλ ιφγν ηεο Δχαο ζρεηηθά κε ηε ζετθή απαγφξεπζε λα 

εγγίζεη ην μύιν ηεο δσήο (Γέλ. 2, 17) αιιά θαη ην Άζκα 3, 4 (ὡο κηθξὸλ ὅηε παξῆιζνλ ἀπ᾽ αὐη῵λ ἕσο 

νὗ εὗξνλ ὃλ ἠγάπεζελ ἡ ςπρή κνπ. ἐθξάηεζα αὐηὸλ θαὶ νὐθ ἀθήζσ αὐηόλ ἕσο νὗ εἰζήγαγνλ αὐηὸλ 

εἰο νἶθνλ κεηξόο κνπ θαὶ εἰο ηακίεηνλ ηῆο ζπιιαβνύζεο κε). Ζ Μαξία έπξεπε λα κάζεη φηη ν Ηεζνχο δελ 

ήηαλ ζηελ ίδηα θαηάζηαζε φπσο πξνηνχ ζηαπξσζεί αθνχ είρε εηζέιζεη ζε θαηάζηαζε δφμαο. Σν ηέινο 

απηήο ηεο αθήγεζεο ηαπηίδεηαη κε ηνλ επαγγειηζκφ ησλ ‘άιισλ’, νη νπνίνη ζ’ απηήλ ηελ πεξίπησζε 

δελ είλαη ΢ακαξίηεο αιιά νη ίδηνη νη καζεηέο. Ζ λέα Δχα θέξλεη ην κήλπκα ηεο ειπίδαο ζην δχζπηζην 

Αδάκ54 θη έηζη γίλεηαη ε απφζηνινο ησλ απνζηφισλ: ἔξρεηαη Μαξηὰκ ἡ Μαγδαιελὴ ἀγγέιινπζα ηνῖο 

καζεηαῖο ὅηη ἑώξαθα ηὸλ Κύξηνλ, θαὶ ηαῦηα εἶπελ αὐηῇ (20, 18).  

4. ΢ΤΜΠΔΡΑ΢ΜΑΣΑ  

 

Απφ ηα αλσηέξσ απνδείρζεθε φηη ν δηάινγνο ηνπ Ηεζνχ κε ηνλ Νηθφδεκν κπνξεί λα εξκελεπζεί φρη 

κφλνλ επί ηε βάζεη ησλ Ηεδ. 36-37 αιιά θαη ηνπ γακήιηνπ ζπκβνιηζκνχ ηεο ενξηήο ηνπ Πάζρα. Έηζη 

αλαθαιχπηεηαη ν ζπλεθηηθφο ηζηφο κεηαμχ ηεο ζπγθεθξηκέλεο ελφηεηαο θαη (α) ησλ γεγνλφησλ ηεο 

Καλά θαη ηνπ Νανχ πνπ πξνεγνχληαη ζην θεθ. 2, (β) ηεο δηαθήξπμεο πεξί ηνπ Ηεζνχ σο λπκθίνπ απφ 

ηνλ Ησάλλε ην Βαπηηζηή εμ αθνξκήο ηνπ βαπηίζκαηνο ησλ καζεηψλ ηνπ Ηεζνχ (3, 23-36) αιιά (γ) θαη 

ηνπ δηαιφγνπ κε ηε ΢ακαξίηηζζα (4, 1-42), ν νπνίνο επίζεο έρεη γακήιηα ραξαθηεξηζηηθά θαη 

παξνπζηάδεη αληηζεηηθφ παξαιιειηζκφ ζε πνιιά ραξαθηεξηζηηθά ζεκεία κε ηελ πξνεγεζείζα 

λπθηεξηλή ζπδήηεζε. Ζ εμέηαζε απηψλ ησλ ζεκείσλ νδεγεί ηνλ αθξναηή ζε πνιχ γφληκα ζενινγηθά 

ζπκπεξάζκαηα γηα ηνλ επαγγειηζκφ ηνπ Ηεζνχ, ν νπνίνο ζην ηέινο αλαγλσξίδεηαη σο ΢σηήξαο ηνχ 

Κφζκνπ. Οιφθιεξν ην Ησ. πεξηγξάθεη ηελ επηζηξνθή ηνπ θφζκνπ ζε κηα λέα Δδέκ κέζσ ηεο 

Δθθιεζίαο, ηνπ Πνηκλίνπ – ηεο Ακπέινπ, πνπ «πνηίδεηαη» απφ ην αίκα θαη ην χδσξ πνπ απνξένπλ 

απφ ηελ πιεπξά ηνπ πςσκέλνπ Τηνχ ηνπ Αλζξψπνπ αιιά θαη ην Πλεχκα πνπ εθείλνο κεηαγγίδεη ζε 

                                                
52 ΢ύμφωνα με τον Πασκάλ «σε ένα κήπο χάθηκε ο Κόσμος και σ’ένα κήπο σώθηκε». Η ρήση αυτή λήφθηκε από το 

άρθρο που μνημονεύεται αμέσως κατωτέρω. 
53 Η πληροφορία ελήφθη από Tobias Nicklas, Sie meinte, es sei der Gärtner, Bibel Heute 2008 15-16. 
54 U.Früchtel , Mit der Bibel Symbole Entdecken, Göttingen 1991, 469-472. 
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εθείλνπο πνπ πηζηεχνπλ ζε Απηφλ σο Νπκθίν. ΢ην ζεκείν απηφ παξνπζηάδεη θνηλά ζηνηρεία κε ηνλ 

Δπίινγν ηεο Απνθάιπςεο. 

  



 

 

ΔΠΙΜΔΣΡΟ55 

 

Ησ. 3  Πεξηθνπή ηνπ Βαπηηζηή 

26  Πξνζαγσγή ζηνλ 

Βαπηηζηή: ἦιζνλ πξὸο ... 

θαὶ εἶπαλ αὐηῷ  

  ξαββί  

  Πξνβιεκαηηθή 

δηαπίζησζε ησλ καζεηψλ 

- Δηζαγσγή ζην ζέκα 

27  Απάληεζε Βαπηηζηή: 

ἀπεθξίζε Ἰσάλλεο θαὶ 

εἶπελ  

  Ησάλλεο: 

Οὐ δύλαηαη ... ἐάλ κὴ  

  δεδνκέλνλ ... ἐθ ηνῡ 

νὐξαλνῦ  

31  ἄλσζελ  

29  ὁ έρσλ ηὴλ λύκθελ 

λπκθίνο ἐζηίλ.  

34  ην πλεχκα  

29  ἀθνχσλ ... ηὴλ θσλὴλ ηνῦ 

λπκθίνπ  

32  ὅ ἐώξαθελ ... καξηπξεῖ, 

θαὶ ηὴλ καξηπξίαλ ... νὐ 

ιακβάλεη  

  Αιιαγή απφ ην α’ ζην γ’ 

πξφζσπν (V. 29-31)  

31  ὁ ἐθ ηνῦ νὐξαλνῦ 

ἐξρόκελνο  

35  ἀγαπᾶ ... δέδσθελ  

36  ὁ πηζηεπσλ εἰο ηὸλ Τηὸλ 

ἔρε δσήλ αἰώληνλ.  

 

                                                
55 Schröder, Das eschatologische Israel 122: «Ο Νικόδημος 

ως αντιθετική φιγούρα του Ιωάννη».  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ησ. 3  Γηάινγνο κε ηνλ Νηθφδεκν 

2  Πξνζαγσγή ζηνλ Ηεζνχ: 

ἦιζελ πξὸο ... θαὶ εἶπελ 

αὐηῷ  

  ξαββί  

  Πξνβιεκαηηθή δηαπίζησζε 

ησλ καζεηψλ - Δηζαγσγή 

ζην ζέκα 

3/5  Απάληεζε Ηεζνχ: ἀπεθξίζε 

Ἰεζνῦο θαὶ εἶπελ 

  Νηθφδεκνο: νὐδείο ... 

δύλαηαη ... ἐάλ κὴ Ηεζνχο: 

ἐάλ κὴ ... νὐ δύλαηαη  

  Γελλεζῆ ἄλσζελ  

3/7  ἄλσζελ  

6  Σὸ γεγελλεκέλνλ ἐθ ηῆο 

ζαξθόο ζάξμ ἐζηίλ, ...  

6/8  ην πλεχκα  

8  Σὴλ θσλήλ [ηνπ πλεχκαηνο] 

ἀθνχεηο  
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11  ὅ ἐσξάθακελ καξηπξνῦκελ, 

θαὶ ηὴλ καξηπξίαλ ... νὐ 

ιακβάλεηε  

  Αιιαγή απφ ην α’ ζην γ’ 

πξφζσπν (ζη. 13-21)  

13  ὁ ἐθ ηνῦ νὐξαλνῦ θαηαβάο  

16  ἠγάπεζελ ... ἔδσθελ  

15 (16)  ... ὁ πηζηεύσλ ἐλ αὐηῶ [= εηο 

ηνλ πηόλ ηνπ αλζξώπνπ] ἔρε 

δσήλ αἰώληνλ.  
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